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Tungku Gelombang Mikro
Microwave Oven
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Terima kasih Anda telah membeli produk Panasonic ini.

Petunjuk keselamatan:
Sebelum mengoperasikan tungku ini, silakan baca petunjuk pengoperasian ini dan
tindakan pencegahan secara cermat dan simpan untuk referensi mendatang.
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Petunjuk keselamatan
PERINGATAN

1.

Karet pintu dan wilayah yang diberi
karet harus dibersihkan dengan
kain basah.

Perangkat ini harus diperiksa bila
ada kerusakan pada karet pintu
dan area karet pintu, dan jika area
ini rusak produk tidak boleh
dioperasikan kecuali sudah
diperbaiki oleh teknisi servis yang
dilatih oleh pabrik.

Cairan dan makanan lain tidak
boleh dipanaskan dalam wadah
tertutup karena dapat meledak.

JIKATUNGKU PERLU DISERVIS,
hubungi tempat servis Panasonic
terdekat. Jangan bolehkan orang
selain yang kompeten untuk
menyervis atau mereparasi yang
memerlukan dibukanya tutup yang
melindungi dari paparan energi
gelombang mikro.

HATI-HATI
1. Jangan berusaha mengutak-atik,

menyetel atau memperbaiki pintu,
kerangka panel kontrol, tombol
interlock keselamatan atau bagian
tungku lainnya. Jangan lepas panel
luar dari tungku yang melindungi
dari paparan gelombang mikro.
Reparasi harus dilakukan oleh
petugas yang berpengalaman.

. Jangan mengoperasikan perangkat

jika SENUR SUPLAI ATAU TUSUK
KONTAK rusak, jika tidak bekerja
dengan baik, atau jika sudah rusak
atau terjatuh. Jangan bolehkan
orang selain teknisi servis yang
dilatih oleh pabrik untuk menyervis.

3. Jika senur suplai rusak, senur

suplai harus diganti oleh pabrik,
agen servis atau petugas yang
berpengalaman untuk menghindari
bahaya.

. Perangkat ini tidak dimaksudkan

untuk digunakan oleh orang-orang
(termasuk anak-anak) yang
menderita cacat tubuh, cacat
indera, cacat mental atau orang
yang kurang atau tidak memiliki
pengalaman dan pengetahuan,
kecuali apabila mereka diawasi
atau diberi petunjuk penggunaan
oleh orang yang bertanggung
jawab atas keselamatan mereka.
Anak-anak harus diawasi untuk
memastikan bahwa mereka tidak
bermain-main dengan perangkat.
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5. Tungku gelombang mikro ini
dimaksudkan untuk memanaskan
makanan dan minuman.
Mengeringkan makanan, koran
atau pakaian; dan memanaskan
bantal, sandal, spons, kain basah
dan sejenisnya dapat
menyebabkan risiko cedera atau
kebakaran.

6. Sebelum digunakan, pastikan
peralatan/wadah memang boleh
digunakan untuk tungku
gelombang mikro.

7. Tungku hanya akan beroperasi
dengan pintu tertutup.

8. Saat tungku tidak digunakan,
jangan menyimpan benda selain
aksesoris tungku di dalam tungku,
untuk mencegah bahaya jika tidak
sengaja tungku dihidupkan.

9. Perangkat tidak boleh dioperasikan
TANPA MAKANAN DI DALAM
TUNGKU.

Pengoperasian dengan cara ini
dapat merusak perangkat.

10. Jika muncul asap atau terjadi
kebakaran di tungku, tekan tombol
Stop/Reset dan biarkan pintu
tertutup untuk menahan api.
Cabut senur suplai, atau matikan
listrik melalui sekering atau panel
pemutus sirkuit.

11. Lampu tungku harus diganti oleh
teknisi servis yang dilatih oleh
pabrik. Jangan coba melepas
penutup luar dari tungku.

Pemasangan

Periksa tungku gelombang mikro Anda
Buka kemasan tungku, lepas semua
kemasan penutup dan periksa tungku bila
ada kerusakan seperti penyok, kerusakan
di lubang pintu atau jika pintu retak. Jika
menemukan kerusakan, segera beritahu
dealer Anda. Jangan memasang tungku
gelombang mikro yang rusak.

Petunjuk Pemasangan Pembumian
PENTING: UNIT INI HARUS DIPASANG
PEMBUMIAN DENGAN BENAR UNTUK
KESELAMATAN PRIBADI.

Jika kotak kontak AC tidak dibumikan,
pelanggan harus menggantinya dengan
kotak kontak yang dibumikan dengan benar.

Tegangan Pengoperasian
Tegangan harus sama seperti yang
ditentukan di label tungku. Jika
menggunakan tegangan yang lebih
tinggi daripada yang telah ditentukan,
ini dapat menyebabkan kebakaran
atau kerusakan lainnya.

Penempatan tungku

Produk ini dimaksudkan untuk

penggunaan rumah tangga dan

penggunaan yang serupa, seperti:

* area dapur di toko, kantor dan
lingkungan kerja lainnya;

* rumah peternakan;

+ oleh klien di hotel, motel dan
lingkungan perumahan lainnya;

* lingkungan jenis penginapan.

1. Tempatkan tungku pada
permukaan yang datar dan stabil,
lebih dari 85 cm di atas lantai.
Perangkat ini adalah jenis yang
berdiri sendiri dan tidak boleh
diletakkan di dalam lemari.

2. Saat tungku ini dipasang, perangkat
ini harus mudah diputus dari aliran
listrik dengan mencabut tusuk kontak
atau mengoperasikan pemutus sirkuit.
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Petunjuk keselamatan

3. Untuk pengoperasian yang benar,
pastikan sirkulasi udara tungku
memadai.

Penggunaan di meja dapur:

a. Berikan jarak 15 cm di bagian
atas tungku, 10 cm di belakang
dan 5 cm di kedua sisi tungku.

b. Jika satu sisi tungku
ditempatkan dekat ke dinding,
sisi lain atau bagian atasnya
tidak boleh terhalang.

4. Jangan menempatkan tungku ini di
dekat kompor listrik atau gas.

5. Kaki tungku tidak boleh dilepas.

6. Tungku ini hanya untuk
penggunaan rumah tangga.
Jangan gunakan di luar ruangan.

7. Jangan gunakan tungku gelombang
mikro di kelembapan tinggi.

8. Senur suplai sebaiknya tidak
menyentuh bagian luar tungku.
Jauhkan senur suplai dari permukaan
yang panas. Jangan sampai senur
suplai menggantung di tepi atau atas
meja. Jangan merendam senur suplai,
tusuk kontak atau tungku di dalam air.

9. Jangan halangi ventilasi udara.
Jika celah ini terhalang selama
pengoperasian, tungku akan
memanas. Dalam kasus seperti ini,
tungku akan dilindungi oleh alat
pengaman suhu dan melanjutkan
pengoperasian setelah dingin.

10. Jika harus mengganti lampu
tungku, hubungi dealer atau tempat
servis resmi Panasonic.

Aksesoris

Tungku dilengkapi dengan berbagai
aksesori. Ikuti selalu petunjuk yang
diberikan untuk menggunakan aksesori.

Cincin roller
m Jangan lepaskan cincin roller dari
lantai rongga.

m Cincin roller dan lantai tungku harus
sering dibersihkan untuk mencegah suara
berisik dan penumpukan sisa makanan.

m Saat memasak, cincin roller harus
selalu digunakan bersama dengan
nampan kaca.

m Jika Anda tanpa sengaja melepaskan
cincin roller, tempatkan cincin roller
dengan perlahan ke dalam lubang di
tengah tungku dan temukan di poros
di bawahnya.

Pemrosesan datar diterapkan pada
spindel untuk menahan cincin roller
dengan kuat selama pengoperasian.

Nampan kaca
m Selalu operasikan tungku dengan
cincin roller dan nampan kaca.

m Hanya gunakan nampan kaca yang
khusus dirancang untuk tungku ini.
Jangan ganti dengan nampan kaca lain.

m Jika nampan kaca panas, dinginkan
sebelum membersihkan atau
memasukkan air.

m Nampan kaca dapat berputar ke segala arah.

m Jika makanan atau wadah masakan di
nampan kaca menyentuh dinding
tungku dan menghentikan putaran
nampan, nampan akan otomatis
berputar ke arah yang berlawanan. Hal
ini normal. Buka pintu tungku, ubah
posisi makanan, lalu mulai ulang.
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m Jangan memasak makanan langsung di
atas nampan kaca. Selalu tempatkan
makanan di piring yang aman

dimasukkan ke tungku gelombang mikro.

m Saat memasak, nampan kaca dapat
bergetar. Hal ini tidak akan
memengaruhi performa memasak.

Penting

Jika waktu memasak yang disarankan
terlampaui, makanan akan menjadi hangus
dan dalam kasus ekstrim bisa terbakar dan
merusak bagian dalam tungku.

Waktu memasak yang singkat
Karena waktu memasak dengan gelombang
mikro jauh lebih singkat daripada metode
memasak lain, maka waktu memasak yang
disarankan tidak boleh dilampaui tanpa
memeriksa makanan terlebih dahulu.

Faktor-faktor yang dapat memengaruhi
waktu memasak adalah: derajat suhu
memasak yang dipilih, suhu awal, panas,
volume, ukuran dan bentuk makanan
serta peralatan yang digunakan. Setelah
terbiasa dengan tungku, Anda akan
dapat menyesuaikan faktor-faktor ini.

Lebih baik memasak makanan
setengah matang daripada terlalu
matang. Jika memasak setengah
matang, makanan selalu dapat
dimasukkan kembali ke tungku untuk
dimasak lagi. Jika makanan terlalu
matang, tidak ada yang dapat
dilakukan. Selalu mulailah dengan
waktu memasak minimum.

Makanan dengan jumlah sedikit
Berhati-hatilah saat memanaskan
makanan dalam jumlah sedikit karena
makanan mudah gosong, kering atau
terbakar jika dimasak terlalu lama.
Selalu atur waktu memasak yang
singkat dan seringlah periksa makanan.

Makanan kering

Berhati-hatilah ketika memanaskan
makanan kering, misalnya roti, coklat,
popcorn, biskuit dan kue. Makanan ini
mudah gosong, kering atau terbakar
jika dimasak terlalu lama. Kami tidak
menyarankan memanaskan makanan
kering seperti popcorn atau roti.
Tungku ini dibuat untuk makanan saja.
Kami tidak menyarankan menggunakan
tungku untuk memanaskan benda
bukan makanan seperti kantung
gandum atau botol air panas.

Memanaskan kembali

Sangat penting diketahui bahwa
makanan yang dipanaskan kembali
akan menjadi “sangat panas”.

Keluarkan makanan dari tungku, lalu periksa
apakah sudah “sangat panas”, yaitu uap
keluar dari semua bagian dan kuahnya
mendidih. (Anda dapat memilih untuk
memeriksa makanan apakah telah mencapai
suhu 72 °C dengan termometer makanan —
tapi ingat jangan gunakan termometer ini di
dalam tungku gelombang mikro.)

Untuk makanan yang tidak dapat
diaduk, seperti lasagna, pie daging,
bagian tengahnya harus dipotong
dengan pisau untuk menguji apakah
panas sudah merata. Bahkan jika
petunjuk dari pabrik telah diikuti, selalu
periksa apakah makanan sudah sangat
panas sebelum disajikan, dan jika ragu,
masukkan kembali makanan ke dalam
tungku untuk pemanasan lebih lanjut.

Waktu tunggu

Waktu tunggu adalah waktu di akhir
memasak atau pemanasan kembali
saat makanan didiamkan sebelum
dimakan, yaitu waktu istirahat yang
digunakan agar panas menyebar ke
tengah makanan sehingga
menghilangkan titik-titik dingin.
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Petunjuk keselamatan

Tutup

Selalu buka penutup botol dan wadah,
lalu singkirkan wadah makanan
sebelum dimasukkan ke dalam tungku
gelombang mikro. Jika tidak, maka
akan ada uap dan tekanan di dalam
tungku dan menyebabkan ledakan
bahkan setelah selesai memanaskan.

Botol susu bayi dan botol makanan
Ketika memanaskan botol susu bayi,
selalu lepas bagian atas dan dot-nya.
Cairan di bagian atas botol akan jauh lebih
panas daripada bagian bawah dan harus
dikocok secara menyeluruh sebelum
memeriksa suhu. Ini harus dilakukan
sebelum susu diminum untuk menghindari
luka bakar. Baca halaman 27.

Telur rebus

Telur dengan kulitnya dan telur rebus
tidak boleh dipanaskan di dalam tungku
gelombang mikro karena dapat meledak
bahkan setelah selesai memanaskan.

Makanan dengan kulit

Kentang, apel, kuning telur, sayuran
utuh dan sosis adalah contoh makanan
dengan kulit tanpa pori. Makanan ini
harus ditusuk menggunakan garpu
sebelum dimasak agar tidak meledak.

Kertas dan plastik

Ketika memanaskan makanan dalam
wadah plastik atau kertas, awasi
tungku karena ada kemungkinan
terbakar. Jangan gunakan pengikat
kantung makanan dari bahan logam
karena dapat meledak.

Jangan gunakan produk kertas daur
ulang, seperti Tisu dapur kecuali
dirancang khusus untuk digunakan di
dalam tungku gelombang mikro.
Produk tersebut mengandung kotoran
yang dapat menyebabkan percikan api
dan/atau kebakaran saat digunakan.

Cairan

Memanaskan minuman dengan
gelombang mikro dapat menyebabkan
luapan didihan, oleh karena itu
hati-hatilah ketika memegang wadah.
Untuk mencegah kemungkinan
mendidih mendadak, lakukan langkah-
langkah berikut ini:

a) Hindari menggunakan wadah
dengan leher yang sempit.

b) Jangan memanaskan berlebihan.

c) Aduk cairan sebelum memasukkan
wadah ke dalam tungku, lalu aduk lagi
di pertengahan waktu pemanasan.

d) Setelah pemanasan, diamkan tungku
sebentar, aduk lagi sebelum
mengeluarkan wadah dengan hati-hati.

Menggoreng
Jangan mencoba untuk menggoreng
apa pun di dalam tungku.

Letusan

Percikan api mungkin terjadi secara tak
terduga jika menggunakan wadah logam
atau berat makanan yang tidak tepat.
Letusan adalah kilatan cahaya biru yang
terlihat di dalam tungku gelombang
mikro. Jika hal ini terjadi, segera matikan
mesin tungku. Jika tungku dibiarkan
tanpa pengawasan dan hal ini terus
berlanjut dapat merusak mesin.

Termometer daging

Gunakan termometer daging untuk
memeriksa suhu memasak daging dan
produk unggas hanya setelah daging
dikeluarkan dari tungku gelombang
mikro. Jika kurang matang, masukkan
kembali ke dalam tungku dan panaskan
selama beberapa menit pada tingkat
daya yang disarankan. Jangan
tinggalkan termometer daging biasa di
dalam tungku saat memanaskan.
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Pedoman umum

WAKTU TUNGGU

Makanan padat seperti daging, kentang
panggang dan kue, membutuhkan waktu
tunggu (di dalam atau di luar tungku)
setelah dimasak, agar panas menyebar ke
seluruh bagian makanan hingga matang
merata. Bungkus daging dan kentang
panggang dalam aluminium foil saat
menunggu. Bongkahan daging memerlukan
waktu sekitar 10—15 menit, sedangkan
kentang panggang 5 menit. Makanan lain
seperti makanan yang disajikan di piring,
sayuran, ikan dan lain-lain memerlukan
waktu tunggu 2-5 menit. Jika makanan
tidak matang setelah waktu tunggu,
masukkan kembali ke dalam tungku dan
masak selama waktu tambahan. Setelah
mencairkan makanan, waktu tunggu masih
diperlukan.

JUMLAH

Sedikit makanan lebih cepat matang
daripada dalam jumlah banyak; juga akan
lebih cepat panas.

JARAK

Makanan matang lebih cepat dan merata
jika diletakkan terpisah. JANGAN PERNAH
menumpuk makanan di atas makanan lain.

KADAR AIR

Banyak makanan segar seperti sayur dan
buah, berbeda-beda kadar air nya
sepanjang musim. Oleh karena itu, waktu
memasak mungkin harus disesuaikan.
Bahan kering seperti nasi, pasta, dapat
menjadi kering selama masa penyimpanan
sehingga waktu memasak mungkin
berbeda.

MENUSUK

Kulit atau membran pada beberapa
makanan akan menimbulkan uap selama
memasak.

Makanan ini harus ditusuk atau kulitnya
harus dikupas sebelum dimasak agar uap
dapat keluar. Telur, kentang, apel, sosis dan
lain-lain, semua perlu ditusuk sebelum
dimasak. JANGAN MEREBUS TELUR
DENGAN CANGKANGNYA.

TUTUP

Tutup makanan dengan bungkus plastik
(cling film) tungku gelombang mikro atau
penutup. Tutup ikan, sayuran, casserole,
sup. Jangan menutup kue, kuah, kentang
panggang atau kue kering.

KEPADATAN
Makanan berpori lebih cepat panas
daripada makanan yang sangat padat.
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Pedoman umum

BUNGKUS PLASTIK

Bungkus plastik (cling film) membantu menjaga
makanan tetap lembab dan uap yang terjebak
membantu mempercepat waktu memasak.
Tusuk sebelum memasak agar kelebihan uap
dapat keluar. Selalu berhati-hatilah saat
membuka bungkus plastik (cling film) dari piring
karena uap nya akan sangat panas.

BENTUK

Makanan dengan Bentuk dan besar yang
seukuran akan matang lebih merata. Dan
memasak di wadah bulat matang lebih baik
dibanding wadah persegi.

SUHU AWAL

Makanan yang dingin, membutuhkan waktu
lebih lama untuk menghangatkannya.
Makanan dari kulkas memerlukan waktu
lebih lama untuk dipanaskan daripada
makanan pada suhu kamar.

CAIRAN

Semua cairan harus diaduk SEBELUM,
SELAMA DAN SETELAH pemanasan. Air
terutama harus diaduk sebelum dan selama
pemanasan, agar tidak meletup.

Jangan panaskan cairan yang sebelumnya
telah direbus. JANGAN TERLALU PANAS.

MEMBALIK DAN MENGADUK

Beberapa makanan perlu diaduk saat
dimasak. Daging dan produk unggas harus
dibalik setelah pertengahan waktu memasak.

MENYUSUN

Makanan seperti potongan ayam atau
daging harus diletakkan di piring sehingga
bagian-bagian yang lebih tebal menghadap
ke luar.

MEMERIKSA MAKANAN

Makanan harus diperiksa selama dan
setelah waktu memasak yang disarankan,
bahkan saat PROGRAM OTOMATIS
digunakan (seperti saat memeriksa
makanan yang dimasak di tungku biasa).
Masukkan kembali makanan ke dalam
tungku agar lebih matang jika perlu.

UKURAN HIDANGAN

L

Ikuti ukuran hidangan di resep, karena
dapat memengaruhi waktu memasak dan
memanaskan.

Jumlah makanan yang disusun merata
pada piring besar akan lebih cepat matang
dan panas.

MEMBERSIHKAN

Gelombang mikro memanaskan partikel
makanan, jadi jagalah kebersihan tungku
setiap saat. Noda makanan yang
membandel dapat dihilangkan dengan cara
membersihkan permukaan yang kotor,
dengan kain lembut yang sudah dibasahi
cairan pembersih. Selalu keringkan tungku
setelah dibersihkan.
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Wadah yang digunakan

Wadah tepat adalah faktor yang sangat penting dalam menentukan berhasil atau gagalnya
memasak.

KACA TUNGKU

Kaca yang tahan panas seperti Pyrex®, sangat ideal, dan dapat
digunakan.

Jangan gunakan kaca yang dapat retak karena panas dari makanan.
Jangan gunakan kristal timbal yang dapat retak atau muncul letusan.
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PORSELEN DAN KERAMIK

Piring kaca porselen, cawan, mangkuk, cangkir dan gelas dapat
digunakan jika tahan panas.

Porselen dan keramik juga ideal digunakan. Porselen halus hanya boleh
digunakan untuk memanaskan kembali untuk waktu yang singkat, jika
tidak, perubahan suhu dapat memecahkan piring atau merusak lapisan
penutup nya. Jangan gunakan piring dengan pinggiran atau pola dari
bahan logam. Jangan gunakan kendi atau mug dengan pegangan yang
dilem, karena lem dapat meleleh karena gelombang mikro.

TEMBIKAR, GERABAH, PERIUK

Hanya gunakan jika benar-benar berglasir. Jangan gunakan jika
sebagian berglasir atau tanpa glasir, karena lapisan ini mampu
menyerap air yang akan menyerap energi gelombang mikro, membuat
wadah menjadi sangat panas dan memperlambat matangnya
makanan.

WADAH LOGAM/ALUMINIUM FOIL |
JANGAN MENCOBA UNTUK MEMASAK DI WADAH LOGAM ATAU
FOIL — gelombang mikro tidak dapat masuk dan makanan tidak akan
panas merata — ini juga dapat merusak tungku Anda. Gunakan tusuk
sate kayu daripada logam.

BUNGKUS PLASTIK

Gunakan bungkus plastik (cling film) gelombang mikro untuk
menutupi makanan yang akan dipanaskan atau dimasak, PADA
SAAT PENGGUNAAN GELOMBANG MIKRO pastikan bungkus
plastik tidak menyentuh makanan.
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Wadah yang digunakan

PLASTIK

Banyak wadah plastik yang dirancang untuk
digunakan dalam tungku gelombang mikro. Hanya
gunakan wadah yang dirancang untuk digunakan
dalam tungku gelombang mikro. Jangan gunakan
Melamin karena akan hangus. Jangan gunakan
plastik untuk memasak makanan berkadar gula atau
lemak tinggi, atau makanan yang lama dimasak
misalnya beras merah. Jangan pernah memasak
dalam wadah mentega atau panci yoghurt, karena
akan mencair akibat panas dari makanan.

KERTAS

Tisu dapur putih polos (tisu dapur) dapat digunakan untuk
menutup wadah kue tanpa penutup dan untuk menutup sosis
agar tidak menyiprat HANYA GUNAKAN UNTUK WAKTU
MEMASAK SINGKAT. JANGAN GUNAKAN KEMBALI TISU
DAPUR.

Hindari tisu dapur buatan manusia yang mengandung serat.
Periksa apakah tisu dapur bermerek tersebut disarankan
digunakan dalam tungku gelombang mikro. Jangan gunakan
cangkir berlapis lilin atau plastik karena lapisan penutupnya
dapat meleleh di dalam tungku. Kertas minyak dapat digunakan
untuk melapisi dasar piring dan menutup makanan berlemak.
Piring dari kertas putih dapat digunakan untuk WAKTU
PEMANASAN SINGKAT, PADA GELOMBANG MIKRO SAJA.

KERANJANG ROTAN, KAYU, JERAMI

Jangan memasukkan benda-beda tersebut ke dalam tungku
gelombang mikro. Penggunaan yang terus-menerus dan
kontak yang terlalu lama dapat meretakkan dan membakar
benda-benda tersebut.

ALUMINIUM FOIL

Aluminium foil yang halus dapat digunakan untuk MENUTUP
bongkahan daging selama mencairkan. Karena gelombang mikro
tidak dapat melewati foil, bagian yang tertutup akan menjadi kurang
matang atau meleleh.

Foil tidak boleh menyentuh sisi samping atau bagian atas tungku,
karena dapat meledak dan merusak tungku.

KANTUNG PEMANGGANG

Kantung pemanggang berguna jika daging dibelah di satu sisi untuk
melembutkan daging gelondong yang akan menghemat listrik dan
waktu. JANGAN GUNAKAN PENGIKAT LOGAM YANG
DISEDIAKAN.
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Komponen tungku

1. Tombol Pelepas Pintu

Tekan untuk membuka pintu. Membuka
pintu saat memasak akan
menghentikan proses memasak tanpa
membatalkan program. Anda dapat
membuka pintu dengan aman setiap
saat selama program memasak tanpa
risiko terpapar gelombang mikro. Untuk
NN-SM32NB, proses memasak segera

2. Jendela Tungku

3. Ventilasi Udara

4. Pemandu memasukkan ke
gelombang mikro
(Jangan dilepas.)

5. Ventilasi udara luar

6. Panel kontrol

7. Senur suplai

8. Tusuk Kontak

dilanjutkan setelah pintu ditutup. Untuk
NN-ST32NB dan NN-ST34NB, proses
memasak dilanjutkan setelah pintu
ditutup dan tombol Start/Set ditekan.

9. Nampan kaca
10. Cincin roller
11. Label menu
(NN-ST34NB/NN-ST32NB)
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Label identifikasi dan peringatan ditempelkan pada tungku.

B Catatan
llustrasi diatas hanya untuk referensi.
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NN-SM32NB
Panel kontrol

1 Defrost
BR

Defrost B
0
Time B3 -

NN-SM32NB

1 Tombol pemilih mode memasak
2 Daya mencairkan

3 Daya Gelombang mikro

4 Tombol pemilih waktu/berat

* Panel kontrol memiliki tampilan yang
berbeda, tetapi kata-kata yang ada di tombol
dan fungsinya tetap sama.



NN-SM32NB
Memasak dan pencairan dengan gelombang mikro

Nampan kaca harus selalu dipasang saat tungku digunakan.

Defrost #3 %

Time E%Fﬁ .
, \

min *

=) 2

=

10 20° Q

]

/ 5

o

S

Putar tombol ini untuk Putar tombol ini guna mengatur waktu memasak &

memilih tingkat daya yang untuk memasak dengan gelombang mikro, atau =
diinginkan. mengatur berat makanan untuk mencairkan.

Untuk waktu memasak yang singkat, putar tombol
melebihi 5 menit lalu setel waktu yang diinginkan.
Untuk berat kurang dari 0,2 kg, putar tombol
melebihi 0,2 kg lalu setel berat yang diinginkan.

Tingkat Daya Contoh Penggunaan
Tinggi 450 W  Didihkan air. Masak buah segar, sayur, nasi, pasta dan mi.

Sedang-tinggi 350 W Masak unggas, daging, kue dan hidangan penutup.
Memanaskan susu.

Pencairan 200 W Mencairkan makanan.

) Memasak telur dan keju, ikan, daging panggang panci,
R e s casserole dan roti daging. Mencairkan coklat.

Rendah 100 W Menjaga makanan tetap hangat. Didihkan dengan perlahan.

B Catatan

1. Jika pintu telah tertutup, tungku akan mulai memasak/mencairkan segera.

2. Jika Anda ingin memeriksa makanan selama memasak, cukup buka pintunya. Tungku
akan otomatis berhenti memasak. Untuk melanjutkan memasak, tutup pintunya.

3. Untuk berhenti memasak, putar tombol Pemilih Waktu/Berat ke posisi nol. Waktu
memasak akan diatur ulang kapan pun selama siklus memasak dengan memutar
tombol.

4. Jika makanan diambil dari tungku setelah proses memasak selesai, periksalah apakah
tombol Pemilih Waktu/Berat berada di posisi nol.

5. Setelah sekitar setengah dari waktu mencairkan, balikkan makanan, keluarkan bagian/
makanan yang dicairkan, atau beri tutup ujung/lemak/tulang yang tipis dari panggangan
dengan kertas timah. Baca Panduan pencairan di halaman 22 untuk penjelasannya.
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NN-ST34NB, NN-ST32NB
Panel kontrol

High Med Low

2 ., Micro Power
T BRAS
3 - Auto Defrost
T BEBRER
4 o Auto Menu 10
BE)REE sec ¥

6 ., Timer/Clock Quick 30 _
C EtES/BEeE REEEH
Up Down
8 ° s

9 o Stop/Reset .
T Eb/ER BESA/BRE

Start/Set _

NN-ST34NB

* Panel kontrol memiliki tampilan yang
berbeda, tetapi kata-kata yang ada di
tombol dan fungsinya tetap sama.

B Bunyi bip

Jika tombol ditekan dengan benar, akan
terdengar bunyi bip. Jika tombol ditekan
dan tidak terdengar bunyi bip, unit tidak
menerima atau tidak dapat menerima
perintah. Tungku akan berbunyi dua kali di
antara tahap-tahap yang diprogram. Di
akhir program, tungku akan berbunyi 5 kali.

1 Jendela Layar

2 Tombol Daya Gelombang Mikro
(Micro Power)

3 Tombol Pencairan Otomatis (Auto
Defrost)

4 Tombol Menu Otomatis (Auto Menu)
5 Tombol Waktu (Time)

6 Tombol Pengatur Waktu/Jam (Timer/
Clock)

7 Tombol Cepat 30 detik (Quick 30)
8 Tombol Naik/Turun (Up/Down)

9 Tombol Berhenti/Atur ulang (Stop/Reset)
Sebelum Memasak
Tekan sekali akan menghapus perintah
Anda.
Selama Memasak
Tekan satu kali untuk menghentikan
sementara proses memasak. Menekan
lagi akan membatalkan semua
perintah, dan titik atau waktu dalam
sehari akan muncul di layar.

10 Tombol Mulai/Atur (Start/Set)
Tekan satu kali untuk memulai
pengoperasian tungku. Jika pintu
dibuka atau tombol Stop/Reset ditekan
satu kali selama pengoperasian tungku,
tombol Start/Set harus ditekan lagi
untuk memulai ulang tungku.

W Catatan

Jika tombol Start/Set tidak ditekan dalam
waktu 6 menit setelah pengaturan
program memasak, tungku akan otomatis
membatalkan program memasak. Layar
akan kembali menampilkan jam atau titik.



NN-ST34NB, NN-ST32NB
Mengatur jam

Saat tungku pertama kali dicolokkan, “88.88” akan muncul di jendela layar.

Timer/Clock » Up Down » Start/Set # Up Down
ATRS/RESE Hm B Bita/RE #Em By

Tekan tombol Timer/  Tekan tombol Up/ Tekan tombol Start/  Tekan tombol Up/
Clock dua kali. Down untuk Set. Down untuk
Jam mulai berkedip. mengatur jam. Menit mulai berkedip. mengatur menit.

» Start/Set
Bis/SRE

Tekan tombol Start/Set.
Waktu sekarang akan
muncul pada layar.

B Catatan

1. Untuk mereset jam, ulangi seluruh langkah di atas.

2. Jam akan mempertahankan waktu selama tungku dicolokkan dan dialiri listrik.
3. Ini adalah jam dalam format 12 jam.

NN-ST34NB, NN-ST32NB
Kunci pengaman anak

Fitur ini digunakan, tungku tidak akan dapat dioperasikan; tetapi pintunya dapat dibuka.
Kunci pengaman anak dapat diatur saat layar menampilkan tanda titik atau waktu.

Cara Menyetel: Cara Membatalkan:
BBbA/RE Y, <
Tekan tombol Start/Set 3 kali dalam Tekan tombol Stop/Reset 3 kali dalam
10 detik. 10 detik.
Jam akan lenyap. Waktu aktual tidak akan Jam akan muncul di layar.
hilang. “Child (Anak)” akan muncul pada
layar.
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NN-ST34NB, NN-ST32NB
Memasak dan pencairan dengan gelombang mikro

Nampan kaca harus selalu dipasang saat tungku digunakan.

Micro Power # 10 1 10 # Start/Set
HWRAD min % min % sec ¥ BYA/RRE

Tekan tombol Micro Atur waktu memasak. Tekan tombol Start/Set.
Power untuk memilih Lihat “Mengatur waktu memasak/ Waktu menghitung
tingkat daya yang waktu pengatur waktu” di mundur di layar.
diinginkan. halaman 17.
Tingkat Waktu maks. yang
Tekan Daya tersedia Contoh Penggunaan
sekali  Tinggi 30 menit Didinkan air. Masak buah segar, sayur, nasi, pasta dan mi.
due} Sgdang- 99 menit 50 detik Masak unggas, daging, kue dan hidangan penutup.
kali tinggi Memanaskan susu.

Memasak telur dan keju, ikan, daging panggang
panci, casserole dan roti daging. Mencairkan coklat.

4 kali Pencairan 99 menit 50 detik Mencairkan makanan.

5kali Rendah 99 menit 50 detik g/leerg?]gi makanan tetap hangat. Didihkan dengan

3kali Sedang 99 menit 50 detik

NN-ST34NB NN-ST32NB

Tinggi 900 W 450 W
Sedang-tinggi 500 W 300 W
Sedang 400 W 250 W
Pencairan 200 W 200 W
Rendah 100 W 100 W

B Catatan

1. Tungku akan bekerja secara otomatis pada daya gelombang mikro Tinggi jika waktu
memasak dimasukkan tanpa memilih tingkat daya sebelumnya.

2. Saat memasak, nampan kaca dapat bergetar. Hal ini tidak akan memengaruhi performa
memasak.

3. Untuk MEMASAK BERTAHAP, baca halaman 18.

4. WAKTU TUNGGU dapat diprogram setelah pengaturan daya gelombang mikro dan
waktu. Baca halaman 20.

5. JANGAN memasak dengan aksesori logam di dalam tungku.

6. Periksa selalu makanan selama pencairan dengan membuka pintu lalu menyalakan
tungku kembali. Tidak perlu menutup makanan selama pencairan. Untuk memastikan
hasil yang merata, aduk-aduk, putar, atau pisahkan beberapa kali selama pencairan.
Untuk daging gelondongan yang besar dan daging unggas, putar setengah saat
mencairkan dan lindungi bagian ujung dan atasnya dengan aluminium foil.

Baca Panduan pencairan di halaman 22 untuk penjelasannya.

7. Jika tungku gelombang mikro dioperasikan pada daya gelombang mikro Tinggi dalam
waktu yang lama, tungku gelombang mikro otomatis menyesuaikan daya untuk
melindungi komponen tungku gelombang mikro.

IND



B Mengatur waktu memasak/waktu pengatur waktu
Jika Anda mengatur waktu memasak atau waktu pengatur waktu, gunakan tombol berikut ini
sesuai dengan kebutuhan Anda.

10 1 10 Quick 30
min % min % sec # REEE

Tekan setiap tombol Waktu berulang-ulang Tekan tombol Quick 30 untuk mengatur waktu
sesuai dengan nilai waktu yang ingin Anda atur. memasak dengan peningkatan 30 detik.

Up Down
180 wd

Setelah Anda memasukkan nilai waktu dengan setiap tombol Waktu atau tombol Quick 30,
Anda dapat menyesuaikan nilai waktu dengan tombol Up/Down.
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NN-ST34NB, NN-ST32NB
Memasak bertahap

Dengan fitur ini, Anda dapat memasak dengan 3 program secara bertahap.
Misalnya: Secara berturut-turut, setel daya Tinggi untuk 2 menit, daya Sedang untuk
3 menit, dan daya Rendah untuk 2 menit.

Tekan dua kali.

Micro Power » 10 (0] »
HWIRAH min % sec #

Tekan tombol Atur waktu memasak*.
Micro Power sekali

untuk memilih

daya Tinggi.

Tekan 3 kali.

Micro Power » 10 10 »
HRAS min % sec ¥

Tekan tombol Micro Atur waktu memasak®*.
Power dua kali

untuk memilih daya

Sedang.

Tekan dua kali.

Micro Power » 10 10 » Start/Set
HWIRAH min % sec # RAsE/E

Tekan tombol Micro Atur waktu memasak®. Tekan tombol Start/Set.
Power 4 kali untuk Hitung mundur waktu
memilih daya tahap pertama ditampilkan
Rendah. di layar.

* Lihat “Mengatur waktu memasak/waktu pengatur waktu” di halaman 17.

B Catatan

1. PROGRAM OTOMATIS tidak dapat dijalankan dalam MEMASAK BERTAHAP.

2. Saat beroperasi, akan terdengar 2 kali bip di antara setiap tahap, dan akan terdengar
5 kali bip setelah semua tahap selesai.

3. Daya GELOMBANG MIKRO Tinggi dapat diatur hanya satu kali dengan MEMASAK
BERTAHAP.
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NN-ST34NB, NN-ST32NB
Fitur cepat 30 detik

Dengan fitur ini Anda dapat mengatur waktu memasak dalam tambahan 30 detik
hingga 5 menit dengan daya Tinggi.

Quick 30 Start/Set
PR » ARt/

Tekan tombol Quick 30 Tekan tombol Start/Set.
hingga waktu memasak Waktu menghitung
muncul di layar. mundur di layar.
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NN-ST34NB, NN-ST32NB
Fitur tambah waktu

Dengan fitur ini Anda dapat menambahkan waktu memasak selama proses memasak.

1 10
min % sec #

Selama memasak, tekan tombol 7 min atau 10 sec.
Waktu memasak akan ditambahkan hingga 5 menit.

B Catatan
Fitur TAMBAH WAKTU tidak tersedia untuk PROGRAM OTOMATIS.
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NN-ST34NB, NN-ST32NB
Menggunakan pengatur waktu

Fitur ini beroperasi sebagai PENGATUR WAKTU DAPUR, bisa juga diprogram untuk
WAKTU TUNGGU/JEDA MULAI.

Pengatur waktu dapur
Misalnya: Untuk menghitung 5 menit.

Tekan 5 kali.
Timer/Clock 10 10 Start/s
- N N - -
Tekan tombol Atur waktu yang diinginkan*. Tekan tombol Start/Set.
Timer/Clock. (Sampai 99 menit 50 detik) Hitung mundur

dilangsungkan meskipun
tungku tidak beroperasi.

* Lihat “Mengatur waktu memasak/waktu pengatur waktu” di halaman 17.

Waktu tunggu
Misalnya: Untuk menunggu 5 menit setelah memasak 3 menit dengan kekuatan daya Sedang.
Tekan 3 Kkali.
Micro P 10 10
- N I -
Tekan tombol Atur waktu memasak yang
Micro Power 3 kali Anda inginkan™.
untuk memilih
daya Sedang.
Tekan 5 kali.
Timer/Clock 10 10 Start/S
- I I -
Tekan tombol Atur waktu tunggu yang diinginkan*. Tekan tombol Start/Set.
Timer/Clock. (Sampai 99 menit 50 detik) Memasak dimulai.

Setelah memasak,
Waktu akan menghitung
mundur tanpa tungku
beroperasi.

* Lihat “Mengatur waktu memasak/waktu pengatur waktu” di halaman 17.
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Jeda mulai
Misalnya: Untuk mulai memasak pada daya Sedang selama 3 menit setelah 5 menit waktu

tunggu.
Tekan 5 kali.
g
Timer/Clock 10 10
- -
Q
Tekan tombol Atur waktu tunda yang diinginkan*. 3
Timer/Clock. (Sampai 99 menit 50 detik) g
(1]
@,
Tekan 3 kali. =
Micro P 10 10 Start/s
- E -
Tekan tombol Micro Atur waktu memasak yang Tekan tombol Start/Set.
Power 3 kali untuk Anda inginkan®. Waktu tunda akan
memilih daya menghitung mundur,
Sedang. kemudian tungku

beroperasi.

* Lihat “Mengatur waktu memasak/waktu pengatur waktu” di halaman 17.

B Catatan

1. MEMASAK BERTAHAP dapat diprogram, termasuk WAKTU TUNGGU atau JEDA
MULAL.

2. Bahkan jika pintu tungku terbuka di tengah proses PENGATUR WAKTU DAPUR,
WAKTU TUNGGU atau JEDA MULAI, maka waktu pada jendela layar akan terus
berjalan mundur.

3. WAKTU TUNGGU/JEDA MULAI tidak bisa diprogram setelah/sebelum PROGRAM
OTOMATIS.
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NN-ST34NB, NN-ST32NB
Program otomatis

Dengan fitur ini, Anda dapat mencairkan/memanaskan/memasak makanan sesuai
beratnya. Pilih kategori dan atur berat makanan. Berat diprogram dalam satuan gram.
Tungku menentukan tingkat daya GELOMBANG MIKRO dan waktu memasak secara
otomatis. Untuk memilih dengan cepat, berat dimulai dari berat yang paling umum
digunakan untuk masing-masing kategori. Jangan menghitung berat air yang
ditambahkan atau berat wadah.

B Catatan

Selalu operasikan tungku dengan cincin roller dan nampan kaca.

PROGRAM OTOMATIS HANYA dapat digunakan untuk makanan yang dideskripsikan.
Cairkan/masak makanan hanya dalam kisaran berat yang dideskripsikan.

Timbanglah selalu makanan, jangan hanya mengandalkan informasi kemasan.
Sebagian besar makanan dapat memanfaatkan WAKTU TUNGGU. Setelah memasak
dalam PROGRAM OTOMATIS, biarkan panas terus mengalir ke tengah.

OB wWN =

Pencairan Otomatis

Auto Defrost » Up Down » Start/Set
BE@RR H#hn B BARG/EEE

Tekan tombol Auto Atur berat makanan beku. Tekan tombol Start/Set.
Defrost. Hitungan berat dinaikkan/ Waktu menghitung
diturunkan dalam selisih 100 g. mundur di layar.
Makanan Berat Maksimum
Daging iris, potongan ayam, daging cincang 2000 g
Sapi panggang, kambing, ayam utuh 2000 g
Ikan utuh, remis, udang, irisan ikan 1000 g

Panduan pencairan

Untuk hasil terbaik:

1. Letakkan makanan dalam wadah yang pas. Daging gelondongan dan ayam harus
ditempatkan di piring terbalik.

2. Periksa makanan saat dicairkan, lama pencairan setiap makanan berbeda-beda.

3. Anda tidak perlu selalu menutup makanan utuh (baca poin 6).

4. Selalu balik atau aduk makanan khususnya saat tungku berbunyi “bip”. Jika perlu,
lindungi bagian belakang dan ujungnya dengan aluminium foil agar makanan tidak terlalu
matang (baca poin 6).

5. Daging cincang, irisan dan item kecil lainnya harus dipecah atau dipisahkan dan
diletakkan dalam lapisan tunggal.
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6. Jika dibungkus, makanan tidak akan matang. Ini penting saat mencairkan ayam dan
daging gelondong.
Bagian luar akan meleleh lebih dulu, jadi bungkus sayap/dada dan lemak dengan
selembar aluminium foil yang dikencangkan dengan tusuk sate.

7. Diamkan sebentar sampai bagian dalam makanan meleleh (minimal 1 jam untuk daging
gelondong dan ayam utuh).
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Letakkan makanan di atas Balik atau pisah-pisahkan Bungkus ayam atau daging
satu lapisan. makanan sesegera mungkin.  gelondong.

Menu otomatis

Auto Menu » Start/Set » Up Down » Start/Set
BERAE BANG/ERE Hm pe Bita/RE

Pilih program Auto Tekan tombol Atur berat makanan Tekan tombol
Menu yang Start/Set untuk atau porsi yang Start/Set.
diinginkan®. mengonfirmasikan diinginkan. Waktu menghitung
Nomor PROGRAM pengaturan. mundur di layar.
OTOMATIS akan

muncul di layar.

* Setelah menekan tombol Auto Menu, Anda juga dapat menggunakan tombol Up/Down
untuk memilih program Menu Otomatis.

M Catatan
Mungkin bisa terjadi perbedaan dalam masing-masing makanan; periksa apakah makanan
telah dimasak dengan merata dan masih sangat panas sebelum disajikan.

Program Petunjuk

Berat: 200/400/600/800 g

Makanan yang telah dimasak akan dipanaskan kembali secara

otomatis dengan mengatur berat makanan. Makanan harus pada

suhu refrigerator (5-8 °C). Gunakan panci aman untuk memasak

1. Pemanasan dengan gelombang mikro dengan ukuran yang sesuai, tambahkan
Otomatis 1-4 sendok makan air jika diperlukan, dan berilah penutup.

Letakkan wadah di atas nampan kaca. Tekan tombol Auto Menu

satu kali dan tekan tombol Start/Set. Atur berat makanan dan tekan

tombol Start/Set. Aduk setelah terdengar bunyi bip.

Catatan: Apabila memanaskan kembali sesuatu seperti sup, rebusan,

P casserole, disarankan untuk diaduk pada saat setengah waktu

1 tekan

memanaskan dan pada saat selesai memanaskan.
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NN-ST34NB, NN-ST32NB
Program otomatis

Program

Petunjuk

2. Pemanasan Nasi
Goreng

Auto Menu

Porsi: 1 porsi/2 porsi (250 g/porsi)

Untuk memanaskan ulang nasi goreng yang telah matang. Harus
telah dimasak sebelumnya. Nasi goreng harus memiliki suhu
ruangan atau suhu kulkas kira-kira 5-8 °C.

Taruh nasi goreng di dalam wadah aman untuk memasak dengan
gelombang mikro. Menutupi lapisan film yang ditusuk dengan pisau
tajam satu kali di tengah dan 4 kali di tepinya. Letakkan wadah di
nampan kaca. Tekan tombol Auto Menu dua kali dan tekan tombol
Start/Set. Atur penyajian dan tekan tombol Start/Set. Biarkan
beberapa menit dalam waktu tunggu.

Program ini tidak cocok untuk nasi goreng beku/makanan mentah.

3. Congee/Bubur

Berat: 50/100/150 g Nasi Air yang disarankan
50 g 250-400 ml
100 g 600-800 ml
150 g 800-1000 ml

Masukkan nasi dalam panci aman untuk memasak dengan
gelombang mikro dan memiliki ukuran yang sesuai. Tambahkan air
seperti disarankan pada daftar di atas. Beri jarak setidaknya

Y5 tinggi volume air untuk penguapan dan mencegah meluapnya
didihan air. Selama memasak, tutup sebagian makanan dengan
penutup. Letakkan wadah di atas nampan kaca. Tekan tombol
Auto Menu 3 kali dan tekan tombol Start/Set. Atur berat makanan
dan tekan tombol Start/Set. Aduk setelah terdengar bunyi bip.

4. Mie Instan

Auto Menu

Porsi: 1 porsi/ Porsi Air yang disarankan
2 porsi 1 porsi 450 ml
2 porsi 800 ml

Masukkan mie instan dan bumbunya dalam panci aman untuk
memasak dengan gelombang mikro dengan ukuran yang sesuai.
Tambahkan air seperti disarankan pada daftar di atas. Beri jarak
setidaknya %2 tinggi volume air untuk penguapan dan mencegah
meluapnya didihan air. Tutup dengan penutup. Letakkan panci di
atas nampan kaca. Tekan tombol Auto Menu 4 kali dan tekan
tombol Start/Set. Atur penyajian dan tekan tombol Start/Set. Aduk
setelah terdengar bunyi bip. Tunggu 1-2 menit setelah dimasak.
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Program Petunjuk
Porsi: 4112 porsi/ Porsi | Bahan yang disarankan
-3 porsi . [ 400 g daging,
4-6 porsi 300 g sayuran, 800 ml air
] . | 200 g daging,
1-3 porsi 150 g sayuran, 600 ml air

5. Makanan Didihan

Untuk memasak sup tradisional; sup herbal, sup sarang burung,
dll. yang membutuhkan pendidihan lambat atau “pendidihan
ganda”. Metode ini menjamin makanan tetap empuk tanpa
mengubah bentuknya. Metode ini juga mengekstrak dan
mempertahankan aroma wangi makanan. Taruh semua bumbu di
dalam wadah tertutup yang aman untuk gelombang mikro.
Tambahkan air seperti yang disarankan di bawah ini. Beri jarak
setidaknya %2 tinggi volume air untuk penguapan dan mencegah
meluapnya didihan air. Tutup dengan penutup. Letakkan panci di
atas nampan kaca. Tekan tombol Auto Menu 5 kali dan tekan
tombol Start/Set. Atur penyajian dan tekan tombol Start/Set. Aduk
setelah terdengar bunyi bip.

6. Sayuran

Auto Menu

Berat: 100/200/300/400 g

Yang bisa di masak adalah semua jenis daun-daunan, hijau dan
lembut termasuk brokoli, labu, kembang kol, kubis, asparagus,
kacang, seledri, zucchini, bayam, merica hijau atau campuran dari
semuanya. Potong semua sayuran menjadi berukuran sama.
Masukkan sayuran ke dalam panci aman untuk memasak dengan
gelombang mikro. Tambahkan 2-4 sendok makan air jika perlu.
Tutup dengan penutup. Letakkan panci di atas nampan kaca.
Tekan tombol Auto Menu 6 kali dan tekan tombol Start/Set. Atur
berat makanan dan tekan tombol Start/Set. Aduk setelah terdengar
bunyi bip.

7. Kentang

AutoMen BEREH

Berat: 200/400/600 g

Untuk memasak kentang. Kupas kentang dengan baik dan
potong-potong dengan ukuran yang sama. Tempatkan dalam
wadah yang aman untuk gelombang mikro dengan ukuran yang
sesuai dan tambahkan 1-3 sendok makan air. Tutupi dengan
penutup atau bungkus plastik (cling film). Letakkan wadah di atas
nampan kaca. Tekan tombol Auto Menu 7 kali dan tekan tombol
Start/Set. Atur berat makanan dan tekan tombol Start/Set. Aduk
setelah terdengar bunyi bip.
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NN-ST34NB, NN-ST32NB
Program otomatis

Auto Menu

Program Petunjuk
Berat: 100/200/300/400 g lkan Air yang disarankan
100 g | 2 sendok teh air atau kaldu
200 g | 2 sendok teh air atau kaldu
300 g | 3 sendok teh air atau kaldu
8. Ikan 400 g | 3 sendok teh air atau kaldu

Cocok untuk memasak ikan utuh atau irisan ikan.

Taruh ikan yang telah dibersihkan diatas piring yang aman untuk
memasak dengan gelombang mikro. Tambahkan air seperti
disarankan pada daftar di atas. Tutup piring dengan menggunakan
bungkus plastik (cling film). Letakkan piring di atas nampan kaca.
Tekan tombol Auto Menu 8 kali dan tekan tombol Start/Set. Atur
berat makanan dan tekan tombol Start/Set.

9. Ayam

Auto Menu

Berat: 200/400/600/800 g

Ini cocok untuk memasak potongan ayam seperti sayap, ceker,
paha, dada, dll. Tusuk potongan ayam sebelum memasak.
Letakkan potongan ayam yang telah disiapkan ke atas piring yang
aman untuk memasak dalam gelombang mikro dengan ukuran
yang sesuai. Tambahkan 1-5 sendok minyak sayur jika perlu.
Tutupi dengan bungkus plastik (cling film) yang telah ditusuk dua
kali. Letakkan piring di atas nampan kaca. Tekan tombol Auto
Menu 9 kali dan tekan tombol Start/Set. Atur berat makanan dan
tekan tombol Start/Set. Balikkan setelah terdengar bunyi bip.

10. Nasi Dalam Panci

Auto Menu

Berat: 100/200/300 g Nasi Air yang disarankan
100 ¢ 150 mi
200 g 300 ml
300 g 450 m

Cocok untuk memasak nasi putih termasuk beras pendek,
panjang, butir padi, jasmine dan basmati. Masukkan nasi dalam
panci yang sesuai dan aman untuk memasak dengan gelombang
mikro. Tambahkan air seperti disarankan pada daftar di atas. Beri
jarak setidaknya Y tinggi volume air untuk penguapan dan
mencegah meluapnya didihan air. Tutup dengan penutup.
Letakkan panci di atas nampan kaca. Tekan tombol Auto Menu
10 kali dan tekan tombol Start/Set. Atur berat makanan dan tekan
tombol Start/Set. Tunggu 5 menit setelah dimasak.
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Panduan memasak dan memanaskan

Hampir semua makanan dapat dipanaskan ulang dengan cepat dalam tungku menggunakan
daya TINGGI. Hidangan dapat dikembalikan ke suhu penyajian hanya dalam hitungan menit.

Selalu pastikan makanan benar-benar panas dan masukkan kembali ke tungku jika perlu.

Sebagai peraturan umum, selalu tutup makanan basah, misalnya sup, casserole dan

hidangan berpiring.

Jangan tutup makanan kering, misalnya roti gulung, pai daging, sosis, dll.

Ingatlah untuk sebisa mungkin mengaduk atau membalik makanan saat memasak atau
memanaskan. Hal ini memastikan makanan dimasak atau dipanaskan secara merata baik

luar maupun dalam.

PAI DAGING - PERINGATAN

INGAT bahkan jika Pai terasa dingin saat disentuh, isinya akan
sangat panas dan menghangatkan keseluruhan pastry. Hati-hati,
jangan sampai terlalu panas karena dapat terjadi kebakaran
karena reaksi isi yang mengandung gula dan lemak tinggi. Periksa
suhu isian sebelum dimakan supaya mulut Anda tidak terbakar.

MINUMAN DAN PUDING - PERINGATAN

Puding dan makanan lain yang mengandung gula atau lemak
tinggi, seperti selai, pai daging, tidak boleh dipanaskan.
Makanan ini tidak boleh ditinggalkan begitu saja karena
memasaknya dapat menyebabkan kebakaran. Berhati-hatilah
saat memanaskan makanan ini.

Jangan ditinggalkan tanpa pengawasan.

BOTOL BAYI - PERINGATAN

Susu atau formula HARUS dikocok merata sebelum dan
setelah dipanaskan serta dicicipi sebelum diminum oleh bayi.

Untuk 200-240 ml susu dengan suhu kulkas, buang bagian
atasnya dan panaskan. Panaskan dengan daya TINGGI selama
30-50 detik (50-90 detik untuk NN-SM32NB/NN-ST32NB).
BACA DENGAN SEKSAMA SEBELUM MEMASUKKAN.

Untuk 90 ml susu dengan suhu kulkas, buang bagian atasnya
dan panaskan. Panaskan dengan daya TINGGI selama
15-20 detik (20-30 detik untuk NN-SM32NB/NN-ST32NB).
BACA DENGAN SEKSAMA SEBELUM MEMASUKKAN.

Catatan: Cairan di bagian atas botol akan jauh lebih panas
dibandingkan bagian bawah.
Botol harus dikocok merata dan diuji sebelum digunakan.

KAMI TIDAK MENGANJURKAN PENGGUNAAN
GELOMBANG MIKRO UNTUK STERILISASI BOTOL BAYI.

Jika Anda memiliki sterilizer gelombang mikro khusus,
kami menganjurkan perhatian yang sangat tinggi karena
penggunaan jumlah air yang sedikit. Anda harus
mengikuti petunjuk pabrik secara gamblang.
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HIDANGAN BERPIRING
Selera setiap orang
berbeda-beda dan waktu
memanaskan tergantung
pada hidangannya.
Makanan padat seperti
kentang tumbuk harus
dipipihkan merata.

Jika ditambahkan banyak
saus, diperlukan waktu
tambahan.

Letakkan makanan yang

lebih padat di pinggir piring.

Antara 2-4 menit
(3,5-6 menit untuk
NN-SM32NB/
NN-ST32NB) dengan
daya TINGGI akan
memanaskan porsi
sedang. Jangan
menumpuk makanan.

MAKANAN KALENG
Keluarkan makanan dari
kaleng dan letakkan
dalam piring yang sesuai
sebelum dipanaskan.

SUP

Gunakan mangkok dan
aduk sebelum dipanaskan,
dan setidaknya sekali di
tengah proses dan di akhir
proses.

CASSEROLE
Aduk di tengah proses
dan di akhir pemanasan.
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Pertanyaan dan jawaban

P:

J:

1.

Mengapa tungku saya tidak mau
menyala?

Jika tungku tidak menyala, periksa hal
berikut ini:

Apakah tusuk kontak tungku telah
tertancap dengan benar?

Lepaskan tusuk kontak dari kotak
kontak, tunggu selama 10 detik dan
tancapkan kembali.

Periksa pemutus arus dan sekering.
Reset pemutus arus atau gantilah
sekering jika koslet atau putus.

Jika pemutus arus atau sekering tidak
ada masalah, tancapkan peralatan
lainnya ke tusuk kontak tersebut. Jika
peralatan lain bisa menyala, mungkin
ada masalah dengan tungkunya. Jika
peralatan lain bisa menyala, mungkin
ada masalah dengan tusuk kontaknya.
Jika tungku tampak bermasalah,
hubungi Pusat Layanan resmi.

Tungku menyebabkan gangguan
pada TV. Apakah ini normal?
Beberapa gangguan radio dan TV
dapat muncul saat memasak dengan
tungku. Gangguan ini serupa dengan
gangguan yang disebabkan oleh mixer,
vacuum, hair dryer, dll. Hal ini tidak
berarti Tungku Anda bermasalah.

Terkadang udara panas keluar dari
ventilasi tungku. Mengapa?

Panas yang keluar dari proses
memasak makanan akan
menghangatkan udara di rongga
tungku. Udara yang hangat ini keluar
dari tungku melalui pola aliran udara di
dalam tungku. Tidak ada gelombang
mikro di dalam udara. Ventilasi tungku
tidak boleh terhambat selama
memasak.

P: Dapatkah saya menggunakan
termometer tungku konvensional di
dalam tungku?

J:  Logam dalam beberapa termometer
mungkin menyebabkan percikan api di
dalam tungku dan tidak boleh
digunakan dalam tungku gelombang
mikro.

Untuk NN-ST34NB/NN-ST32NB

P: Tungku tidak mau menerima
program saya. Mengapa?

J: Tungku didesain untuk tidak menerima
program yang salah. Misalnya, tungku
tidak akan menerima tahap ke-4.
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Cara merawat tungku

1. Tungku tidak boleh dihubungkan
dengan listrik sebelum membersihkan.

2. Bersihkan bagian dalam tungku, karet

pintu, dan area karet pintu secara
teratur. Jika percikan makanan atau
tumpahan cairan menempel ke dinding
tungku, karet pintu, dan area karet
pintu, sekalah dengan kain yang
lembap. Deterjen yang lembut dapat
digunakan jika sangat kotor.
Penggunaan deterjen keras atau zat
abrasif tidak dianjurkan. Hindari
membersihkan area panduan pasokan
gelombang mikro yang terletak di sisi
kanan dinding rongga.

JANGAN GUNAKAN PEMBERSIH
TUNGKU KOMERSIAL.

3. Jangan gunakan pembersih yang keras

dan abrasif atau penggosok logam
yang tajam untuk membersihkan pintu
tungku karena itu dapat menggores
permukaan, yang dapat menyebabkan
pecahnya kaca.

. Permukaan luar tungku harus
dibersihkan dengan kain basah. Untuk
mencegah kerusakan pada komponen
operasional di dalam tungku, jangan
sampai air masuk ke dalam lubang
ventilasi.

5. Jika Panel Kontrol kotor, bersihkan

dengan kain yang lembut. Jangan
gunakan deterjen keras atau zat abrasif
di Panel Kontrol. Saat membersihkan
Panel Kontrol, biarkan pintu terbuka
untuk mencegah tungku hidup secara
tidak sengaja. Setelah membersihkan,
tekan tombol Stop/Reset untuk
menghapus jendela layar atau pastikan
tombol Pemilih Waktu/Berat diatur ke
posisi nol.

. Jika uap terkumpul di dalam atau di
sekitar luar pintu tungku, usap dengan
kain basah. Hal ini dapat terjadi saat
tungku dioperasikan di bawah
kelembapan tinggi dan tidak
menunjukkan adanya malfungsi.

7.

10.

1.

12.

Sesekali Anda perlu melepaskan
nampan kaca untuk dibersihkan. Cuci
nampan dengan air hangat atau
dengan mesin pencuci piring.

. Cincin roller dan lantai rongga tungku

harus dibersihkan supaya tidak terlalu
bising. Cukup seka permukaan bawah
tungku dengan detergen lembut dan air
panas, lalu keringkan dengan kain yang
bersih. Cincin roller dapat dibersihkan
dengan air sabun ringan atau mesin
pencuci piring. Uap memasak
terkumpul selama beberapa kali
penggunaan tapi tidak akan
mempengaruhi permukaan bawah atau
roda cincin roller. Jangan lepaskan
cincin roller dari lantai rongga untuk
membersihkan.

. Jangan gunakan pembersih uap untuk

membersihkan.

Tungku gelombang mikro ini hanya
boleh diservis oleh petugas yang
berkualifikasi. Untuk perawatan dan
perbaikan tungku, hubungi dealer atau
pusat servis Panasonic terdekat.

Jika kebersihan tungku tidak dijga,
maka dapat menyebabkan pudarnya
permukaan yang berdampak pada usia
pakai barang dan mungkin
memperburuk keadaannya.

Jagalah kebersihan ventilasi udara
sepanjang waktu.

Periksalah agar tidak ada debu atau
material lain yang menghambat
ventilasi udara di bagian atas, bawah,
atau belakang tungku. Jika ventilasi
udara terhambat, hal ini dapat
menyebabkan panas berlebih yang
akan memengaruhi operasi tungku dan
mungkin menyebabkan situasi
berbahaya.
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Spesifikasi

Model No. NN-SM32NB/NN-ST32NB | NN-ST34NB
Sumber Daya 220V 50 Hz
Konsumsi Daya 34A 750 W 6,4A 1400 W
Output 450 W (IEC-60705) 900 W (IEC-60705)

Dimensi Luar

469 (P) x 380 (L) 280 (T) mm

Dimensi Rongga Tungku

329 (P) x 326 (L) x 236 (T) mm

Ukuran Volum Ruang

Tungku 5L
Diameter baki kaca 288 mm
Frekuensi pengoperasian 2450 MHz
Berat bersih 12 kg

* Berat dan Dimensi yang ditunjukkan merupakan perkiraan.

* Spesifikasi dapat berubah tanpa pemberitahuan.

» Dan untuk kebutuhan voltase, bulan produksi, negara dan nomor seri, baca label
identifikasi pada tungku gelombang mikro.
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Thank you for purchasing a Panasonic appliance.

Important Safety Instructions:
Before operating this oven, please read these instructions and precautions
carefully and keep for future reference.
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Important safety instructions
WARNING

1.

The door seals and seal areas
should be cleaned with a damp
cloth.

The appliance should be
inspected for damage to the
door seals and door seal areas
and if these areas are damaged
the appliance should not be
operated until it has been
repaired by a service technician
trained by the manufacturer.

Liquids and other foods must
not be heated in sealed
containers since they are liable
to explode.

WHEN YOUR OVEN
REQUIRES SERVICING, call
your local Panasonic engineer
(Customer Support). It is
hazardous for anyone other
than a competent person to
carry out any service or repair
operation which involves the
removal of a cover which gives
protection against exposure to
microwave energy.

CAUTION
1. Do not attempt to tamper with

or make any adjustments or
repairs to the door, control
panel housing, safety interlock
switches or any other part of
the oven. Do not remove the
outer panel from the oven
which gives protection against
exposure to microwave energy.
Repairs should only be done by
a qualified service person.

. Do not operate this appliance if

it has a damaged CORD OR
PLUG, if it is not working
properly, or if it has been
damaged or dropped. It is
dangerous for anyone other
than a service technician
trained by the manufacturer to
perform repair service.

. If the supply cord is damaged, it

must be replaced by the
manufacturer, its service agent
or similarly qualified person in
order to avoid a hazard.

4. This appliance is not intended

for use by persons (including
children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities,
or lack of experience and
knowledge unless they have
been given supervision or
instruction concerning use of
the appliance by a person
responsible for their safety.
Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the appliance.



5. The microwave oven is
intended for heating food and
beverages. Drying of food,
newspaper or clothing and
heating of warming pads,
slippers, sponges, damp cloth
and similar may lead to risk of
injury, ignition or fire.

6. Before use, check that utensils/
containers are suitable for use
in microwave ovens.

7. The oven will only operate with
the door closed.

8. When the oven is not being
used, do not store any objects
other than oven accessories
inside the oven in case it is
accidentally turned on.

9. The appliance shall not be
operated WITHOUT FOOD IN
THE OVEN.

Operation in this manner may
damage the appliance.

10. If smoke or a fire occurs in the
oven, press Stop/Reset and
leave the door closed in order
to stifle any flames.

Disconnect the power cord, or
shut off the power at the fuse or
the circuit breaker panel.

11. The oven lamp must be
replaced by a service
technician trained by the
manufacturer. Do not attempt to
remove the outer casing from
the oven.

Installation

Examine your microwave oven
Unpack the oven, remove all
packing material, and examine the
oven for any damage such as dents,
broken door latches or cracks in the
door. If you find any damage, notify
your dealer immediately. Do not
install a damaged microwave oven.

Earthing Instructions
IMPORTANT: THIS UNIT HAS TO
BE PROPERLY EARTHED FOR
PERSONAL SAFETY.

If your AC outlet is not earthed, it is
the personal responsibility of the
customer to have it replaced with a
properly earthed wall socket.

Operation Voltage

The voltage has to be the same as
specified on the label on the oven. If a
higher voltage than specified is used,
it may cause a fire or other damages.

Placement of the oven

This appliance is intended to be

used in household and similar

applications such as:

« staff kitchen areas in shops, offices
and other working environments;

« farm houses;

* by clients in hotels, motels and
other residential environments;

* bed and breakfast type environments.

1. Place the oven on a flat and
stable surface, more than
85 cm above the floor.
The appliance is freestanding
type and shall not be placed in
a cabinet.

2.When this oven is installed, it
should be easy to isolate the
appliance from the electricity
supply by pulling out the plug or
operating a circuit breaker.
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Important safety instructions

3. For proper operation, ensure a
sufficient air circulation for the
oven.

Counter-top use:

a. Allow 15 cm of space on the
top of the oven, 10 cm at the
back and on 5 cm both sides.

b. If one side of the oven is placed
flush to a wall, the other side or
top must not be blocked.

o I — ] P

115 cm
5 cm 10 cm
yl_ 117
5cm

counter top

4. Do not place this oven near an
electric or gas cooker range.

5. The feet should not be removed.

6. This oven is only for household
usage. Do not use outdoors.

7. Avoid using the microwave
oven in high humidity.

8. The power cord should not
touch the outside of the oven.
Keep the cord away from hot
surfaces. Do not let the cord
hang over the edge of a table or
work top. Do not immerse the
cord, plug or oven in water.

9. Do not block the air vents. If
these openings are blocked
during operation the oven may
overheat. In this case the oven
is protected by a thermal safety
device and resumes operation
only after cooling down.

10. When it becomes necessary to
replace the oven light, please
consult your dealer.

Accessories

The oven comes equipped with a
variety of accessories. Always
follow the directions given for use
of the accessories.

Roller ring
m Do not remove the roller ring
from the cavity floor.

m The roller ring and the oven floor
should be cleaned frequently to
prevent noise and build-up of
remaining food.

m The roller ring must always be
used for cooking together with
the glass tray.

m If you accidentally remove the
roller ring, place the roller ring
gently into the hole in the centre
of the oven and locate it on the
spindle beneath.

Flat processing is applied on the
spindle to firmly hold the roller
ring during operation.

Glass tray
m Always operate the oven with the
roller ring and glass tray in place.

m Only use the glass tray
specifically designed for this
oven. Do not substitute with any
other glass tray.

m If the glass tray is hot, let it cool
before cleaning or placing in
water.

m The glass tray can turn in either
direction.

m If the food or cooking vessel on
the glass tray touches the oven
walls and stops the tray rotating,
the tray will automatically rotate
in the opposite direction. This is
normal. Open oven door,
reposition the food and restart.
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m Do not cook foods directly on the
glass tray. Always place food in a
microwave safe dish.

m While cooking, the glass tray may
vibrate. This will not affect
cooking performance.

Important

If the recommended cooking time
is exceeded, the food will be
spoiled and in extreme
circumstances could catch fire
and possibly damage the interior
of the oven.

Short cooking time

As microwave cooking time is
much shorter than other cooking
methods, it is essential that
recommended cooking time is not
exceeded without first checking the
food.

Factors that may affect cooking
time are: preferred degree of
cooking, starting temperature,
altitude, volume, size and shape of
foods and utensils used. As you
become familiar with the oven, you
will be able to adjust these factors.

It is better to undercook rather than
overcook foods. If food is
undercooked, it can always be
returned to the oven for further
cooking. If food is overcooked,
nothing can be done. Always start
with minimum cooking time.

Small quantities of food

Take care when heating small
quantities of food as these can
easily burn, dry out or catch fire if
cooked too long. Always set short
cooking time and check the food
frequently.

Foods low in moisture

Take care when heating foods low
in moisture, e.g. bread items,
chocolate, popcorn, biscuits and
pastries. These can easily burn,
dry out or catch on fire if cooked
too long. We do not recommend
heating foods low in moisture such
as popcorn or bread.

This oven has been developed for
food use only.

We do not recommend to use for
heating non food items such as
wheat bags or hot water bottles.

Reheating

It is essential that reheated food is
served “piping hot”.

Remove the food from the oven
and check that it is “piping hot”, i.e.
steam is being emitted from all
parts and all sauce is bubbling.
(You may choose to check the food
has reached 72 °C with a food
thermometer — but remember do
not use this thermometer inside the
microwave.)

For foods that cannot be stirred,

e.g. lasagne, shepherds pie, the
centre should be cut with a knife to
test it is well heated through. Even if
a manufacturer’s packet instructions
have been followed always check
the food is piping hot before serving
and if in doubt return your food to
the oven for further heating.

Standing time

Standing time refers to the period
at the end of cooking or reheating
when food is left before being
eaten, i.e. it is a rest time which
allows the heat in the food to
continue to conduct to the centre,
thus eliminating cold spots.
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Important safety instructions

Lids

Always remove the lids of jars and
containers and takeaway food
containers before you microwave
the food. If the lid remains, then
steam and pressure might build up
inside and cause an explosion
even after the microwave cooking
has stopped.

Babies bottles and food jars
When reheating babies bottles
always remove top and teat. Liquid
at the top of the bottle will be much
hotter than that at the bottom and
must be shaken thoroughly before
checking the temperature. This
should be carried out before
consumption to avoid burns. See
page 27.

Boiled eggs

Eggs in their shell and whole
hard-boiled eggs should not be
heated in microwave ovens since
they may explode even after
microwave heating has ended.

Foods with skins

Potatoes, apples, egg yolk, whole
vegetables and sausages are
examples of food with non porous
skins. These must be pierced using
a fork before cooking to prevent
bursting.

Paper and plastic

When heating food in plastic or paper
containers, keep an eye on the oven
due to the possibility of ignition. Do
not use wire twist-ties with roasting
bags as arcing will occur.

Do not use re-cycled paper products,
e.g. Kitchen roll unless they say they
are specifically designed for use in a
microwave oven. These products
contain impurities which may cause
sparks and/or fires when used.

Liquids

Microwave heating of beverages
can result in delayed eruptive
boiling, therefore care should be
taken when handling the container.
To prevent the possibility of sudden
boil the following steps should be
taken:

a) Avoid using straight-sided
containers with narrow necks.

b) Do not overheat.

c) Stir the liquid before placing the
container in the oven and again
halfway through the heating
time.

d) After heating, allow to stand in
the oven for a short time, stirring
again before carefully removing
the container.

Deep fat frying
Do not attempt to deep fat fry in
your oven.

Arcing

Arcing may occur accidentally if a
metal container has been used or
the incorrect weight of food is used.
Arcing is flashes of blue light seen
in the microwave oven. If this
occurs, stop the machine
immediately. If the oven is left
unattended and this continues it
can damage the machine.

Meat thermometer

Use a meat thermometer to check the
degree of cooking of joints and poultry
only when meat has been removed
from the microwave. If undercooked,
return to the oven and cook for a few
more minutes at the recommended
power level. Do not leave a
conventional meat thermometer in the
oven when microwaving.
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General guidelines

STANDING TIME

Dense foods e.g. meat, jacket potatoes
and cakes, require standing time
(inside or outside of the oven) after
cooking, to allow heat to finish
conducting to the centre of the food to
cook through completely. Wrap meat
joints and jacket potatoes in aluminium
foil while standing. Meat joints need
approx. 10—-15 minutes, jacket potatoes
5 minutes. Other foods such as plated
meals, vegetables, fish etc. require
2-5 minutes standing. If food is not
cooked after standing time, return to
the oven and cook for additional time.
After defrosting food, standing time
should also be allowed.

QUANTITY

Small quantities cook faster than large
quantities, and small meals will reheat
more quickly than large portions.

SPACING

Foods cook more quickly and evenly if
spaced apart. NEVER pile foods on top
of each other.

MOISTURE CONTENT

Many fresh foods e.g. vegetables and
fruit, vary in their moisture content
throughout the season. For this reason
cooking time may have to be adjusted.
Dry ingredients e.g. rice, pasta, can dry
out during storage so cooking time may
differ.

PIERCING

The skin or membrane on some foods
will cause steam to build up during
cooking.

These foods must be pierced or a strip
of skin should be peeled off before
cooking to allow the steam to escape.
Eggs, potatoes, apples, sausages etc,
will all need to be pierced before
cooking. DO NOT ATTEMPT TO BOIL
EGGS IN THEIR SHELLS.

COVERING

Cover foods with microwave cling film
or a lid. Cover fish, vegetables,
casseroles, soups. Do not cover cakes,
sauces, jacket potatoes or pastry
items.

DENSITY
Porous airy foods heat more quickly
than dense heavy foods.
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General guidelines

CLING FILM

Cling film helps keep the food moist
and the trapped steam assists in
speeding up cooking time. Pierce
before cooking to allow excess steam
to escape. Always take care when
removing cling film from a dish as the
build-up of steam will be very hot.

SHAPE

Even shapes cook evenly. Food cooks
better by microwave when in a round
container rather than square.

STARTING TEMPERATURE

The colder the food, the longer it takes
to heat up. Food from a fridge takes
longer to reheat than food at room
temperature.

LIQUIDS

All liquids must be STIRRED BEFORE,
DURING AND AFTER heating. Water
must be stirred before and during
heating, to avoid eruption.

Do not heat liquids that have previously
been boiled. DO NOT OVERHEAT.

TURNING AND STIRRING

Some foods require stirring during
cooking. Meat and poultry should be
turned after half of the cooking time.

ARRANGING

Individual foods e.g. chicken portions
or chops, should be placed on a dish
so that the thicker parts are towards
the outside.

CHECKING FOOD

It is essential that food is checked
during and after a recommended
cooking time, even if an AUTO
PROGRAMME has been used (just as
you would check food cooked in a
conventional oven). Return the food to
the oven for further cooking if
necessary.

DISH SIZE

Follow the dish sizes given in the
recipes, as these affect the cooking
and reheating times.

A quantity of food spread in a bigger
dish cooks and reheats faster.

CLEANING

As microwaves work on food particles,
keep your oven clean at all times.
Stubborn spots of food can be removed
by using a microwave spray cleaner,
sprayed onto a soft cloth. Always wipe
the oven dry after cleaning.
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Containers to use

Choosing the correct container is a very important factor in deciding the success or
failure of your cooking.

OVEN GLASS

Glass that is heat resistant e.g. Pyrex®, is ideal, and can be
used.

Do not use glass which may crack due to the heat from the
food. Do not use lead crystal which may crack or arc.

CHINA AND CERAMIC

Glazed china plates, saucers, bowls, mugs and cups can be
used if they are heat resistant.

Porcelain and ceramic are also ideal. Fine bone china should
only be used for reheating for short period of time, otherwise
the change in temperature may crack the dish or craze the
finish. Do not use dishes with a metal rim or pattern. Do not use
jugs or mugs with glued handles, since the glue can melt in a
microwave.

POTTERY, EARTHENWARE, STONEWARE

Only use if completely glazed. Do not use if partially glazed or
unglazed, as they are able to absorb water which will absorb
microwave energy, making the container very hot and slowing
down the cooking of food.

FOIL/METAL CONTAINERS

NEVER ATTEMPT TO COOK IN FOIL OR METAL containers —
the microwaves cannot pass through and the food will not heat
evenly — this may also damage your oven. Use wooden kebab
sticks instead of metal skewers.

CLING FILM

Use microwave cling film to cover food that is to be reheated,
or cooked, ON MICROWAVE ONLY taking care to avoid the
film being in direct contact with the food.
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Containers to use

PLASTIC

Many plastic containers are designed for
microwave use. Only use containers if they are
designed for microwave use. Do not use
Melamine as it will scorch. Do not use plastic for
cooking foods high in sugar or fat or foods that
require long cooking time e.g. brown rice. Never
cook in margarine containers or yogurt pots, as
these will melt with the heat from the food.

PAPER

Plain white kitchen paper (kitchen towel) can be used for
covering blind pastry cases and for covering sausage to
prevent splattering ONLY USE FOR SHORT COOKING
TIME. NEVER RE-USE A PIECE OF KITCHEN TOWEL.
Avoid kitchen paper containing manmade fibers. Check
that branded re-cycled kitchen towel is recommended for
microwave use. Do not use waxed or plastic coated cups
as the finish may melt in the oven. Greaseproof paper can
be used to line the base of dishes and to cover fatty foods.
White paper plates can be used for SHORT REHEATING
TIMES, ON MICROWAVE ONLY.

WICKER, WOOD, STRAW BASKETS

Do not use these items in your microwave. With
continued use and with prolonged exposure they will
crack and could ignite.

ALUMINIUM FOIL

Small amounts of smooth aluminium foil can be used to
SHIELD joints of meat during defrosting. As the microwaves
cannot pass through the foil this prevents the shielded parts
from overcooking or overdefrosting.

The foil must not touch the sides or roof of the oven, as this
may cause arching and damage your oven.

ROASTING BAGS

These are useful when slit up one side to tent a joint of meat
when roasting by power and time. DO NOT USE THE METAL
TWISTS SUPPLIED.



Parts of your oven

1. Door Release Button 2. Oven window
Press to open the door. Opening 3. Air vent
the door during cooking will stop 4. Microwave feed guide
the cooking process without (Do not remove.)
cancelling the programme. It is 5. External air vents
quite safe to open the door at any 6. Control panel
time during a cooking programme 7. Power supply cord
and there is no risk of microwave 8.Plug
exposure. For NN-SM32NB, 9. Glass tray
cooking resumes as soon as the 10. Roller ring
door is closed. For NN-ST32NB 11. Menu label
and NN-ST34NB, cooking resumes (NN-ST34NB/NN-ST32NB)

after the door is closed and Start/
Set is pressed.

10

Identification and caution labels are attached on the oven.

H Note
This illustration is for reference only.
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NN-SM32NB
Control panel

1 Defrost
BR

High

=)
Defrost B
N

Time B3 -

0.1

NN-SM32NB

1 Cooking mode select dial
2 Defrost power

3 Microwave power

4 Time/weight select dial

* Your control panel may have differences
in appearance, but the words on the
pads and functionality will be the same.



NN-SM32NB
Microwave cooking and defrosting

The glass tray must always be in position when using the oven.

Defrost @5
N

Time BSR3 - |

Turn the dial to select Turn the dial to set the cooking time for
the desired power level. microwave cooking, or to set the

weight of food for defrosting.

For short cooking time, turn the dial past
5 minutes and then adjust to the time
required.

For the weight less than 0.2 kg, turn the
dial past 0.2 kg and then adjust to the
weight required.

Power Level Example of Use

High 450 W Boil water. Cook fresh fruit, vegetables, rice, pasta and
noodles.

Med-high 350 W  Cook poultry, meat, cakes and desserts. Heat milk.
Defrost 200 W  Thaw foods.

Cook eggs, cheeses, fish, pot roasts, casseroles and
iz LSOy meat loaves. Melt chocolate.

Low 100 W  Keep cooked foods warm, simmer slowly.

B Notes

1.
2.

3.

If the door is already closed, the oven will start cooking/defrosting immediately.
If you wish to check the food during cooking simply open the door. The oven
will automatically stop cooking. To continue cooking, close the door.

To stop cooking, turn Time/Weight Select dial to zero position. Cooking time
can be reset at any time during the cooking cycle by turning the dial.

When food is removed from the oven after cooking is complete, check the
Time/Weight Select dial is in the zero position.

Around half of defrosting time, turn over the food, remove the defrosted part/
food, or shield thin ends/fat/bones of roast with foil. Refer to Defrosting
guidelines on page 22 for details.
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NN-ST34NB, NN-ST32NB
Control panel

High Med Low

2 -, Micro Power
%)

3 o Auto Defrost
=) 2

4 o Auto Menu 10
BE)REE sec ¥

6 ., Timer/Clock Quick 30 _
C EtES/BEeE REEEH
Up Down
8 ° s

9 o Stop/Reset .
T Eb/ER BESA/BRE

Start/Set _

NN-ST34NB

* Your control panel may have
differences in appearance, but the
words on the pads and functionality
will be the same.

W Beep sound

When a pad is pressed correctly a
beep will be heard. If a pad is pressed
and no beep is heard, the unit has not
or cannot accept the instruction. The
oven will beep twice between
programmed stages. At the end of any
complete programme, the oven will
beep 5 times.

1 Display window
2 Micro Power pad
3 Auto Defrost pad
4 Auto Menu pad
5 Time pads

6 Timer/Clock pad
7 Quick 30 pad

8 Up/Down pads

9 Stop/Reset pad
Before Cooking
One press clears your instructions.
During Cooking
One press temporarily stops the
cooking process. Another press
cancels all your instructions and a
dot or the time of day will appear in
the display.

10 Start/Set pad

One press allows oven to begin
operation. If door is opened or
Stop/Reset is pressed once during
oven operation, Start/Set must be
pressed again to restart oven.

H Note

If Start/Set is not pressed for

6 minutes after cooking programme
setting, the oven will automatically
cancel the cooking programme. The
display will revert back to clock or dot.



NN-ST34NB, NN-ST32NB
Setting the clock

When the oven is plugged in for the first time, “88.88” appears in display.

Timer/Clock » Up Down » Start/Set # Up Down
ATRS/RESE Hm B Bita/RE #Em By

Press Timer/Clock Press Up/Down Press Start/Set. Press Up/Down
twice. to set hours. Minute starts to to set minutes.

Hour starts to blink. blink.

» Start/Set
Bis/SRE

Press Start/Set.
Time of day is now
locked into the display.

H Notes

1. To reset the clock, repeat the whole step above.

2. The clock will keep the time of day as long as the oven is plugged in and
electricity is supplied.

3. This is a 12 hour clock.

NN-ST34NB, NN-ST32NB
Child safety lock

This feature will make the oven controls inoperable; however, the door can be
opened. Child safety lock can be set when the display shows a dot or the
time.

To Set: To Cancel:
BBbA/RE Y, <
Press Start/Set 3 times within Press Stop/Reset 3 times within
10 seconds. 10 seconds.
The clock will disappear. Actual time The clock will reappear in the display.
will not be lost. “Child” is indicated in
the display.

EN



NN-ST34NB, NN-ST32NB
Microwave cooking and defrosting

The glass tray must always be in position when using the oven.

Micro Power # 10 1 10 » Start/Set
HWRAD min % min % sec ¥ BAsa/SRE

Press Micro Power Set the cooking time. Press Start/Set.
to select the desired Refer to “Setting the cook The time counts down
power level. time/timer time” on page 17. in the display.
Power . .
Press Level Max. time available Example of Use

Boil water. Cook fresh fruit,
vegetables, rice, pasta and noodles.
Cook poultry, meat, cakes and
desserts. Heat milk.

Cook eggs, cheeses, fish, pot
3times Medium 99 minutes 50 seconds roasts, casseroles and meat loaves.
Melt chocolate.
4 times Defrost 99 minutes 50 seconds Thaw foods.
Keep cooked foods warm, simmer
slowly.

once High 30 minutes

twice  Med-high 99 minutes 50 seconds

5 times Low 99 minutes 50 seconds

NN-ST34NB  NN-ST32NB

High 900 W 450 W
Med-high 500 W 300 W
Medium 400 W 250 W
Defrost 200 W 200 W
Low 100 W 100 W

B Notes

1. The oven will automatically work on High microwave power if a cooking time is
entered without the power level previously being selected.

2. While cooking, the glass tray may vibrate. This will not affect cooking
performance.

3. For MULTI-STAGE COOKING, refer to page 18.

4. STANDING TIME can be programmed after microwave power and time setting.
Refer to page 20.

5. DO NOT cook with any metal accessory in the oven.

6. Always check the food during defrosting by opening the door then restarting. It

is not necessary to cover food during defrosting. To ensure an even result, stir,
turn or separate several times during defrosting. For large joints and poultry,
turn halfway through defrosting and protect ends and tips with aluminium foil.
Refer to Defrosting guidelines on page 22 for details.

7. When the microwave oven is operated at High microwave power for long time,
the microwave oven automatically adjust the power to protect the components

of the microwave oven.
o



B Setting the cook time/timer time
When you set the cook time or the timer time, use following keys according to your
needs.

10 1 10 Quick 30
min % min % sec # REEE

Press each Time pad repeatedly according Press Quick 30 to set cooking time
to the time value you want to set. in 30 seconds increments.

Up Down
180 wd

After you enter a time value with each Time pad or Quick 30,
you can adjust the time values with the Up/Down pads.




NN-ST34NB, NN-ST32NB
Multi-stage cooking

This feature allows you to programme up to 3 stages of cooking continuously.

Example: To continually set High power for 2 minutes, Medium power for 3 minutes
and Low power for 2 minutes.

Press twice.
Micro Power » 10 10 »
v 2] min % sec #
Press Micro Set the cooking time*.
Power once to
select High
power.

Press 3 times.

Micro Power » 10 10 »
HRAS min % sec ¥

Press Micro Set the cooking time*.
Power twice to
select Medium

power.
Press twice.

Micro P 10 10 Start/Set

- N . - -
Press Micro Set the cooking time*. Press Start/Set.
Power 4 times to The time for the first
select Low stage counts down in
power. the display.

* Refer to “Setting the cook time/timer time” on page 17.

B Notes

1. AUTO PROGRAMMES cannot be used with MULTI-STAGE COOKING.

2. When operating, 2 beeps will sound between each stage, and 5 beeps will
sound after all stages have finished.

3. High MICROWAVE power can be set only once in MULTI-STAGE COOKING.

EN



NN-ST34NB, NN-ST32NB
Quick 30 feature

This feature allows you to set cooking time in 30 seconds increments up to
5 minutes at High power.

Quick 30 » Start/Set
IREEE BARR/RRE

Press Quick 30 until Press Start/Set.
the desired cooking The time counts
time appears in the down in the display.
display.

NN-ST34NB, NN-ST32NB
Add time feature

This feature allows you to add cooking time during cooking.

1 10
min % sec #

During cooking, press 1 min or 10 sec.
Cooking time will be added up to 5 minutes.

B Note
ADD TIME feature is not available for AUTO PROGRAMMES.
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NN-ST34NB, NN-ST32NB
Using the timer

This feature operates as a KITCHEN TIMER or allows you to programme the
STANDING TIME/DELAY START.

Kitchen timer
Example: To count 5 minutes.

Press 5 times.

Timer/Clock » 10 10 » Start/Set
ETRE/BFE min % sec # Bt/ E

Press Timer/ Set the desired time*. Press Start/Set.

Clock. (up to 99 minutes 50 seconds) The time counts
down without the
oven operating.

* Refer to “Setting the cook time/timer time” on page 17.

Standing time

Example: To stand for 5 minutes after cooking at Medium power for 3 minutes.

Press 3 times.

Micro Power » 10 10 »
HIRAH min % sec #

Press Micro Set the desired cooking time*.
Power 3 times

to select

Medium power.

Press 5 times.

Timer/Clock » 10 10 » Start/Set
Eth/R5EE min % sec # BAsa/E

Press Timer/ Set the desired standing time*. Press Start/Set.
Clock. (up to 99 minutes 50 seconds) Cooking starts.
After cooking,

standing time will
count down without
operation.

* Refer to “Setting the cook time/timer time” on page 17.
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Delay start
Example: To start cooking at Medium power for 3 minutes after 5 minutes of
standing time.

Press 5 times.

Timer/Clock » 10 10 »
AtES/BEEE min % sec #

Press Timer/ Set the desired delay time*.
Clock. (up to 99 minutes 50 seconds)

Press 3 times.

Micro Power » 10 10 » Start/Set
HiRAA min % sec ¥ BAsA/RRE

Press Micro Power Set the desired cooking time*. Press Start/Set.

3 times to select Delayed time counts

Medium power. down, then cooking
will start.

* Refer to “Setting the cook time/timer time” on page 17.

B Notes
1. MULTI-STAGE COOKING can be programmed including STANDING TIME or

DELAY START.
2. Even if the oven door is opened during KITCHEN TIMER, STANDING TIME or

DELAY START, the time in the display window will continue to count down.
3. STANDING TIME/DELAY START cannot be programmed before/after any
AUTO PROGRAMME.
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NN-ST34NB, NN-ST32NB
Auto programmes

With this feature you can defrost/reheat/cook food according to the weight.
Select the category and set the weight of the food. The weight is programmed
in grams. The oven determines MICROWAVE power level and cooking time
automatically. For quick selection, the weight starts from the most commonly
used weight for each category. Do not include the weight of any added water
or the container weight.

H Notes

Always operate the oven with the roller ring and glass tray in place.

The AUTO PROGRAMMES must ONLY be used for foods described.
Only defrost/cook foods within the weight ranges described.

Always weigh the food rather than relying on the package information.
Most foods benefit from a STANDING TIME. After cooking with an AUTO
PROGRAMME, allow heat to continue conducting to the centre.

arON =

Auto defrost

Auto Defrost » Up Down » Start/Set
BE@RR H#hn B BARG/EEE

Press Auto Defrost. Set the weight of the Press Start/Set.
frozen food. The time counts down
The weight counts up/ in the display.
down in 100 g increments.

Food Maximum Weight

Minced meat, chicken pieces, chops 2000 g

Beef roast, lamb, whole chicken 2000 g

Whole fish, scallops, prawns, fish fillets 1000 g

Defrosting guidelines

For best results:

1. Place foods in a suitable container. Meat joints and chicken should be placed on
an upturned saucer.

2. Check food during defrosting, as foods vary in their defrosting speed.

3. ltis not necessary to cover the whole food (see point 6).

4. Always turn or stir the food especially when the oven “beeps”. Protect ends and
tips with aluminium foil to avoid overcooking if necessary (see point 6).

5. Minced meat, chops and other small items should be broken up or separated
and placed in a single layer.
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6. Shielding prevents food from cooking. It is essential when defrosting chicken
and joints of meat.
The outside thaws out first, so protect wings/breast and fat with smooth pieces
of aluminium foil secured with cocktail sticks.

7. Allow standing time so that the centre of the food thaws out (minimum of 1 hour
for joints of meat and whole chicken).

Arrange food in a single  Turn or break up food as  Shield chicken and joints

layer. soon as possible. of meat.
Auto menu

Auto M Start/s u D Start/s

- = -
Select the desired Press Start/Set  Set the desired Press Start/Set.
Auto Menu to confirm the serving or food The time counts
programme®*. setting. weight. down in the
The AUTO display.
PROGRAMME
number appears in
the display.

* After press the Auto Menu pad, you can also use the Up/Down pads to select the
Auto Menu programme.

B Note
As some variations may occur in food, check that food is thoroughly cooked and
piping hot before serving.

Programme Instructions

Weight: 200/400/600/800 g

Precooked foods are reheated automatically by setting the
food’s weight. The foods should be at refrigerator
temperature (5-8 °C). Use suitable size microwave safe

1. Auto Reheat casserole, add 1-4 tbsp of water if desired, and cover with
lid. Place the casserole on glass tray. Press Auto Menu once
and press Start/Set. Set the weight of the food and press
Start/Set. Stir at beeps.

Note: When reheating items such as soups, stews, and
casseroles, it is recommended that they are stirred at half of
reheating time and at completion of reheating.

Auto Menu

P 1 press
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NN-ST34NB, NN-ST32NB
Auto programmes

Programme

Instructions

2. Reheat Fried Rice

Auto Menu
2 presses

Serving: 1 serv./2 serv. (250 g/serving)

For reheating a pre-cooked fried rice. It must be pre-cooked.
Fried rice should be at room temperature or refrigerator
temperature approx. 5-8 °C.

Place the fried rice in microwave safe container. Covering
film with a sharp knife once in the centre and 4 times around
the edge. Place container on glass tray. Press Auto Menu
twice and press Start/Set. Set the serving and press Start/
Set. Allow a few minutes standing time.

This programme is not suitable for frozen fried rice/
uncooked foods.

3. Congee/Porridge

Weight: 50/100/150 g Rice Recommended Water
50 g 250-400 ml
100 g 600-800 ml
150 g 800-1000 ml

Place the rice in a suitable size microwave safe casserole.
Add recommended water listed above. Allow at least

2 depth of volume for evaporation to prevent boiling over.
During cooking, partially cover with lid. Place the casserole
on glass tray. Press Auto Menu 3 times and press Start/Set.
Set the weight of the food and press Start/Set. Stir at beeps.

4. Instant Noodle

Auto Menu
4 presses

Serving: 1 serv./ Serving  [Recommended Water
2 serv. 1 serv. 450 ml
2 serv. 800 ml

Place the instant noodle and seasonings in a suitable size
microwave safe casserole. Add recommended water listed
above. Allow at least V2 depth of volume for evaporation to
prevent boiling over. Cover with lid. Place the casserole on
glass tray. Press Auto Menu 4 times and press Start/Set. Set
the serving and press Start/Set. Stir at beeps. Stand

1-2 minutes after cooking.
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Programme

Instructions

5. Double Boil

Auto Menu

Serving: 4-6 serv./  [Serving [Recommended Ingredients

1-3 serv. 400 g meat,
4-6 serv. | 300 g root vegetables,
800 ml water

200 g meat,
1-3 serv. | 150 g root vegetables,
600 ml water

For cooking traditional soups; herbal soup, birdnest soup,
etc., that requires slow simmer or “double boil”. This method
ensures food remains tender without losing its shape. It also
extracts and retains the aromatic flavour of the food. Place
all ingredients in a microwave safe casserole. Add
recommended ingredients listed above. Allow at least

2 depth of volume for evaporation to prevent boiling over.
Cover with lid. Place the casserole on glass tray. Press Auto
Menu 5 times and press Start/Set. Set the serving and press
Start/Set. Stir at beeps.

6. Vegetables

Auto Menu

Weight: 100/200/300/400 g

For cooking all types of leaf, green and soft varieties,
including broccoli, squash, cauliflower, cabbage, asparagus,
beans, celery, zucchini, spinach, capsicum or a mixture of
these. Cut all vegetables into the same size pieces. Place
vegetables in a suitable size microwave safe casserole. Add
2-4 tbsp of water if desired. Cover with lid. Place the
casserole on glass tray. Press Auto Menu 6 times and press
Start/Set. Set the weight of the food and press Start/Set. Stir
at beeps.

7. Potatoes

Auto Menu

Weight: 200/400/600 g

For cooking potatoes. Pare potatoes well and cut into even
size pieces. Place in a suitable size microwave safe
casserole and add 1-3 tbsp of water. Cover with lid or cling
film. Place the casserole on glass tray. Press Auto Menu

7 times and press Start/Set. Set the weight of the food and
press Start/Set. Stir at beeps.
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NN-ST34NB, NN-ST32NB
Auto programmes

Programme Instructions
Weight: 100/200/300/400 g [ Fish | Recommended Water
100 g 2 tsps water or stock
200 g 2 tsps water or stock
300 g 3 tsps water or stock
8. Fish 400 g 3 tsps water or stock

For cooking whole fish and fish fillets.

Put the prepared fish in a microwave safe dish. Add
recommended water listed above. Cover dish with cling film.
Place the dish on glass tray. Press Auto Menu 8 times and
press Start/Set. Set the weight of the food and press Start/
Set.

9. Chicken

Auto Menu
9 presses

Weight: 200/400/600/800 g

For cooking chicken pieces such as wings, drumsticks,
thighs, half breasts etc. Pierce the chicken pieces before
cooking. Put the prepared chicken pieces in a suitable size
microwave safe dish. Add 1-5 tbsp oil if desired. Cover with
cling film pierced twice. Place the dish on glass tray. Press
Auto Menu 9 times and press Start/Set. Set the weight of
the food and press Start/Set. Turn at beeps.

10. Casserole Rice

Auto Menu
10 presses

Weight: 100/200/300 g [ Rice | Recommended Water
100 g 150 ml
200 g 300 ml
300 g 450 ml

For cooking white rice including short grain, long grain,
jasmine rice and basmati rice. Place rice in a suitable size
microwave safe casserole. Add recommended water listed
above. Allow at least V2 depth of volume for evaporation to
prevent boiling over. Cover with lid. Place the casserole on
glass tray. Press Auto Menu 10 times and press Start/Set.
Set the weight of the food and press Start/Set. Stand

5 minutes after cooking.
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Cooking and reheating guidelines

Most foods reheat very quickly in your oven by HIGH power. Meals can be brought

back to serving temperature in just minutes.

Always check food is piping hot and return to oven if necessary.

As a general rule, always cover wet foods, e.g. soups, casseroles and plated meals.

Do not cover dry foods e.g. bread rolls, mince pies, sausage rolls, etc.

Remember when cooking or reheating any food that it should be stirred or turned
wherever possible. This ensures even cooking or reheating on the outside and in

the centre.

MINCE PIES - CAUTION

REMEMBER even if the pastry is cold to the touch, the
filling will be piping hot and will warm the pastry through.
Take care not to overheat otherwise burning can occur
due to the high fat and sugar content of the filling. Check
the temperature of the filling before consuming to avoid
burning your mouth.

PUDDINGS AND LIQUIDS - CAUTION

Puddings and other foods high in fats or sugar, e.g. jam,
mince pies, must not be over heated. These foods must
never be left unattended as with over cooking these foods
can ignite. Take great care when reheating these items.

Do not leave unattended.

BABIES BOTTLES - CAUTION

Milk or formula MUST be shaken thoroughly before
heating and again at the end and tested carefully before
feeding a baby.

For 200-240 ml of milk from fridge temperature, remove
top and teat. Heat on HIGH power for 30-50 sec

(50-90 secs for NN-SM32NB/NN-ST32NB).

CHECK CAREFULLY BEFORE FEED.

For 90 ml of milk from fridge temperature, remove top
and teat. Heat on HIGH power for 15-20 sec (20-30 secs
for NN-SM32NB/NN-ST32NB).

CHECK CAREFULLY BEFORE FEED.

N.B. Liquid at top of bottle will be much hotter than at
bottom.

The bottle must be shaken thoroughly and tested before
use.

WE DO NOT RECOMMEND THAT YOU USE YOUR
MICROWAVE TO STERILISE BABIES’ BOTTLES.

If you have a special microwave steriliser, we urge
extreme caution, due to the low quantity of water involved.
It is vital to follow the manufacturers instructions implicitly.
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PLATED MEALS
Everyone’s appetite
varies and reheat times
depend on meal
contents. Dense items
e.g. mashed potato,
should be spread out
well.

If a lot of gravy is
added, extra time may
be required.

Place denser items to
the outside of the plate.
Between 2-4 min
(3.5-6 mins for
NN-SM32NB/
NN-ST32NB) on HIGH
power will reheat an
average portion. Do
not stack meals.

CANNED FOODS
Remove foods from
can and place in a
suitable dish before
heating.

SOUPS

Use a bowl and stir
before heating and at
least once through
reheat time and again
at the end.

CASSEROLES

Stir halfway through
and again at the end of
heating.



Questions and answers

Q:
A:

1.

Why won’t my oven turn on?
When the oven does not turn on,
check the following:

Is the oven plugged in securely?
Remove the plug from the outlet,
wait 10 seconds and reinsert.
Check the circuit breaker and the
fuse.

Reset the circuit breaker or replace
the fuse if it is tripped or blown.

If the circuit breaker or fuse is all
right, plug another appliance into
the outlet. If the other appliance
works, there probably is a problem
with the oven. If the other appliance
does not work, there probably is a
problem with the outlet.

If it seems that there is a problem
with the oven, contact an
authorised Service Centre.

Q: My oven causes interference

with my TV. Is this normal?

A: Some radio and TV interference

might occur when you cook with the
oven. This interference is similar to
the interference caused by small
appliances such as mixers,
vacuums, blow dryers, etc. It does
not indicate a problem with your
oven.

Q: Sometimes warm air comes from

the oven vents. Why?

A: The heat given off from the cooking

food warms the air in the oven
cavity. This warmed air is carried
out of the oven by the air flow
pattern in the oven. There are no
microwaves in the air. The oven
vents should never be blocked
during cooking.

Q: Can |l use a conventional oven
thermometer in the oven?

The metal in some thermometers
may cause arcing in your oven and
should not be used in a microwave
oven.

A:

For NN-ST34NB/NN-ST32NB

Q: The oven won’t accept my
programme. Why?

The oven is designed not to accept
an incorrect programme. For
example, the oven will not accept a
4th stage.

A:
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Care of your oven

1. The oven should be unplugged
before cleaning.

2. Clean the inside of the oven, door
seals and door seal areas regularly.
When food splatters or spilled
liquids adhere to the oven walls,
door seals and door seal areas
wipe off with a damp cloth. Mild
detergent may be used if they get
very dirty. The use of harsh
detergent or abrasive is not
recommended. Avoid cleaning the
microwave feed guide area situated
on the right hand side of the cavity
wall.

DO NOT USE COMMERCIAL
OVEN CLEANERS.

. Do not use harsh, abrasive
cleaners or sharp metal scrapers to
clean the oven door glass since
they can scratch the surface, which
may result in shattering the glass.

. The outside oven surface should be
cleaned with a damp cloth. To
prevent damage to the operating
parts inside the oven, water should
not be allowed to seep into the
ventilation openings.

. If the Control Panel becomes dirty,
clean it with a soft cloth. Do not use
harsh detergents or abrasives on
the Control Panel. When cleaning
the Control Panel leave the oven
door open to prevent the oven from
accidentally turning on. After
cleaning press Stop/Reset to clear
display window or make sure Time/
weight select dial is set to zero
position.

. If steam accumulates inside or
around the outside of the oven
door, wipe with a soft cloth. This
may occur when the oven is
operated under high humidity
conditions and in no way indicates
a malfunction of the unit.

7.

10.

1.

12.

. A steam cleaner is not to be used

It is occasionally necessary to
remove the glass tray for cleaning.
Wash the tray in warm soapy water
or in a dishwasher.

. The roller ring and oven cavity floor

should be cleaned regularly to
avoid excessive noise. Simply wipe
the bottom surface of the oven with
mild detergent and hot water then
dry with a clean cloth. The roller
ring may be washed in mild soapy
water. Cooking vapours collect
during repeated use but in no way
affect the bottom surface or roller
ring wheels. Do not remove the
roller ring from the cavity floor for
cleaning.

for cleaning.

This oven should only be serviced
by qualified personnel. For
maintenance and repair of the oven
contact the nearest authorised
dealer.

Failure to maintain the oven in a
clean condition could lead to
deterioration of surfaces that could
affect the life of the appliance and
possibly result in a hazardous
situation.

Keep air vents clean at all times.
Check that no dust or other material
is blocking any of the air vents on
the top, bottom or rear of the oven.
If air vents become blocked this
could cause overheating which
would affect the operation of the
oven and possibly result in a
hazardous situation.
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Specifications

Model No. NN-SM32NB/NN-ST32NB | NN-ST34NB
Power Source 220V 50Hz
Power Consumption 34A 750W 6.4A 1400W
Output 450 W (IEC-60705) 900 W (IEC-60705)
Outside Dimensions 469 (W) x 380 (D) x 280 (H) mm
Qven Cavity 329 (W) x 326 (D) x 236 (H) mm
Overall Cavity Volume 25L
Glass Tray Diameter 288 mm
Operating Frequency 2450 MHz
Net Weight 12 kg

» Weight and Dimensions shown are approximate.
« Specifications subject to change without notice.

* As for the voltage requirement, the production month, country and serial number,

please refer to the identification label on the microwave oven.
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